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Bienvenue au niveau 2

Au niveau 1, vous avez appris à saluer, à vous présenter, à parler de votre famille et de votre journée, et vous avez
compris al-Fātiḥa mot à mot. Ce deuxième fascicule de TAHA ACADEMY vous emmène plus loin, toujours à parts
égales :

🗣 Communiquer en adulte

L’aéroport, le médecin, le travail, le téléphone, la poste, le
logement, le marché, une association, un voyage : des
situations réelles, avec un vocabulaire plus riche.

📖 Lire le Coran plus seul

Les cas, les formes du verbe, les phrases complexes, puis
des récits, des invocations, des hadiths et le juz’ ʿAmma.
Quatre pages « Je lis le Coran » pour lire un passage entier
sans aide.

Ce qui change par rapport au niveau 1

Une grammaire pour lire

Pourquoi la dernière voyelle change,
comment reconnaître un verbe à
partir de sa racine : les vraies clés du
texte coranique.

Les racines

Un glossaire de 168 racines du Coran
avec leurs dérivés (annexe A), et le
tableau des dix formes verbales
(annexe B).

Lire seul

À la fin de chaque partie, un passage
à lire avec un simple glossaire. La
traduction n’est donnée qu’en annexe
C.

La méthode

Comme au niveau 1 : une leçon par semaine, 20 à
30 minutes par jour, toujours à voix haute. Lisez
trois fois chaque dialogue en vous chronométrant,
et faites les exercices du cahier qui accompagne ce
fascicule.

Les voyelles

Tout l’arabe reste entièrement voyellé à ce
niveau. Au niveau 3, nous retirerons
progressivement certaines voyelles pour vous
préparer à lire des textes sans voyelles.

À propos des traductions

Les traductions des versets sont des traductions du sens, proches du mot à mot pour faciliter l’apprentissage.
Le Coran ne se traduit pas : il se comprend de mieux en mieux, en arabe.
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P A R T I E  1

Les cas et la phrase

لَةُ مْ جُ ال بُ وَ ا رَ الإِعْ
Comprendre pourquoi la dernière voyelle change : sujet, complément, cas
indirect, les particules comme َّإِن , les noms particuliers et l’ordre des mots.



1.1 Le dialogue ارُ وَ الحِ

Lisez le dialogue à voix haute, en cachant d’abord la traduction. Chronométrez trois lectures : vous verrez votre progression.

À l’aéroport 44 mots

Bienvenue, votre passeport s’il vous plaît. . لِكَ ضْ نْ فَ رِ مِ فَ ازَ السَّ وَ جَ ا،  لً هْ سَ ا وَ لً أَهْ فُ  ظَّ وَ المُ

Voici, c’est mon passeport. . رِي فَ زُ سَ ا وَ جَ ا  ذَ ، هَ لْ ضَّ  فَ تَ رُ افِ سَ المُ

D’où venez-vous ? ؟ تَ ئْ جِ نَ  أَيْ نْ  مِ فُ  ظَّ وَ المُ

Je viens de Paris, et je veux visiter Médine
l’Illuminée.

ةِ نَ  ي دِ ةَ الْمَ ارَ زِيَ أُرِيدُ   ، وَ ارِيسَ نْ بَ تُ مِ ئْ جِ
. ةِ رَ وَّ نَ مُ الْ

رُ افِ سَ المُ

Combien de jours resterez-vous ? ى؟ قَ بْ تَ ا سَ مً وْ مْ يَ كَ فُ  ظَّ وَ المُ

Je resterai dix jours, si Allah le veut. . اءَ اللَّهُ امٍ إِنْ شَ أَيَّ ةَ  رَ شَ ى عَ قَ أَبْ  سَ رُ افِ سَ المُ

Avez-vous un autre bagage ? ى؟ رَ أُخْ ةٌ  بَ  ي قِ كَ حَ عَ لْ مَ هَ فُ  ظَّ وَ المُ

Oui, j’ai une grande valise et un petit sac. . ةٌ رَ ي غِ ةٌ صَ بَ ي قِ حَ ةٌ وَ رَ ي بِ ةٌ كَ بَ  ي قِ ي حَ عِ ، مَ مْ عَ نَ رُ افِ سَ المُ

Bon voyage, et qu’Allah accepte de vous. . كَ نْ لَ اللَّهُ مِ بَّ  قَ تَ ، وَ ةً دَ ي عِ لَةً سَ رِحْ فُ  ظَّ وَ المُ

⏱ Lecture 1 : ____ s Lecture 2 : ____ s Lecture 3 : ____ s Objectif : moins de 105 s, sans erreur

L E Ç O N  1

Les trois cas
رُّ  جَ ال بُ وَ  النَّصْ عُ وَ فْ الرَّ

Au niveau 1, vous avez vu que la dernière voyelle change : ِتَاب كِ لْ , ا تَابَ كِ لْ , ا تَابُ كِ لْ Ce n’est pas un .ا
hasard : elle indique le rôle du mot dans la phrase. C’est la clé de la lecture du Coran.

Dans cette leçon, vous allez apprendre :

les trois cas et leurs marques ;

à reconnaître le sujet, le complément et le cas indirect ;

les cas du pluriel et du duel.
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1.2 Le vocabulaire اتُ دَ رَ فْ المُ

ارٌ طَ مَ
aéroport

ةٌ  رَ ائِ طَ
avion

رٍ فَ  زُ سَ ا وَ جَ
passeport

ارٌ فَ  رٌ ج أَسْ فَ سَ
voyage

رٌ افِ سَ مُ
voyageur

رُ اكِ ذَ ةٌ ج تَ رَ كِ ذْ تَ
billet

ءُ ي جِ اءَ – يَ جَ
venir

ى قَ بْ يَ – يَ قِ بَ
rester

ورُ زُ  ارَ – يَ زَ
visiter

لُ صِ لَ – يَ صَ وَ
arriver

ى رَ أَى – يَ رَ
voir

رِيدُ ادَ – يُ أَرَ
vouloir

ى رَ أُخْ
autre (fém.)

دٌ ي عِ سَ
heureux

ةٌ  ارَ زِيَ
visite

بٌ ا رَ إِعْ
déclinaison

1.3 La règle ةُ دَ اعِ القَ

La dernière voyelle d’un nom indique son cas (‎ بٌ ا رَ ‎), c’est-à-dire son rôle dans la phrase. Un même mot changeإِعْ

selon sa fonction :

Cas Marque Emplois principaux Exemple

Direct sujet

‎ٌوع فُ  رْ ‎مَ
‎ٌـ ‎ـُ / 

sujet, attribut, sujet du verbe ‎ٌيد دِ جَ بُ  ا تَ ‎الْكِ
Le livre est neuf.

Direct complément

‎ بٌ و صُ نْ ‎مَ
‎ًـَ / ـ‎

complément d’objet, après َّإِن , attribut
de َكَان , complément de temps

‎ بَ ا تَ تُ الْكِ أْ رَ ‎قَ

J’ai lu le livre.

Indirect

‎ٌور رُ جْ  ‎مَ
‎ٍـِ / ـ‎ après une préposition, 2ᵉ terme

d’iḍāfa
‎ بِ ا تَ ي الْكِ ‎فِ

dans le livre

أَ  رَ قَ
verbe

بُ الِ الطَّ
sujet : ُـ

سَ رْ الدَّ
complément : َـ

دِ جِ  سْ ي الْمَ فِ
indirect : ِـ

« L’étudiant a lu la leçon dans
la mosquée. »

Le pluriel et le duel

Sujet Complément et indirect

Pluriel masculin ‎ نَ و لِمُ سْ ‎الْمُ ‎ نَ  ي لِمِ سْ ‎الْمُ

Pluriel féminin ‎ اتُ لِمَ سْ ‎الْمُ ‎ اتِ لِمَ سْ ‎ (kasra même au complément !)الْمُ

Duel ‎ نِ ا لِمَ سْ ‎الْمُ ‎ نِ  يْ لِمَ سْ ‎الْمُ
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1.4 Le coin du Coran ةِ نَّ  سُّ ال نِ وَ آ رْ نَ القُ  مِ

Les mots et la règle de la leçon dans le Coran et la Sunna. Les mots soulignés en doré sont ceux que vous venez d’apprendre.

نَ  ي الَمِ عَ بِّ الْ  لَّهِ رَ دُ لِ مْ الْحَ
« La louange est à Allah, Seigneur des mondes. »

CORAN Al-Fātiḥa 1:2

‎ُد مْ لَّه‎ِ ; (ـُ) ‎ : sujetالْحَ ‎ـ ‎ : indirect aprèsلِ ‎ ; ‎لِ بِّ  ‎ ; ‎اللَّه‎ : indirect, il décrit ‎ِرَ نَ  ي الَمِ عَ .‎ : pluriel au cas indirectالْ

قِّ الْحَ بِ ضَ   الْأَرْ اتِ وَ اوَ مَ لَقَ اللَّهُ السَّ خَ
« Allah a créé les cieux et la terre en toute vérité. »

CORAN Al-ʿAnkabūt 29:44

‎ُاللَّه‎ : sujet (ُـ) ; ‎ ضَ  ‎ .(ـَ) ‎ : complémentالْأَرْ اتِ اوَ مَ .‎ est aussi complément, mais c’est un pluriel féminin : il prend la kasraالسَّ

رٌ ي دِ ءٍ قَ يْ لِّ شَ لَىٰ كُ نَّ اللَّهَ عَ إِ
« Allah est certes Omnipotent. »

CORAN Al-Baqara 2:20

Après ‎ نَّ   رet l’attribut garde la ḍamma (‎ٌ (‎اللَّه‎َ) ‎, le sujet prend la fatḥaإِ ي دِ .‎) : leçon 2قَ

ا مً ي كِ ا حَ مً لِي نَ اللَّهُ عَ ا كَ وَ
« Et Allah est Omniscient et Sage. »

CORAN An-Nisāʾ 4:17

Avec ‎ نَ ا .‎, c’est l’inverse : sujet en ḍamma, attribut en fatḥaكَ

L’alif du tanwīn

Avec le tanwīn du complément (‎ًـ‎), on écrit un alif :

‎ا بً ا تَ ا‎, ‎كِ مً وْ لَة‎ً : ء ni après ة ‎. Mais pas aprèsيَ ‎, ‎رِحْ

اءً مَ .‎سَ

Pourquoi c’est si important

Les grammairiens arabes ont élaboré l’iʿrāb pour
protéger la lecture du Coran : une voyelle mal
placée peut changer le sens d’un verset.
Comprendre les cas, c’est comprendre qui fait
quoi.
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1.5 Je m’exerce نُ ارِي مَ تَ

Exercice 1.a · Quel cas ?
Pour le mot entre parenthèses, cochez le cas.

1. ) بُ الِ . )الطَّ سَ رْ بُ الدَّ الِ أَ الطَّ  رَ قَ ☐ sujet ☐ complément ☐ indirect

2. ) سَ رْ . )الدَّ سَ رْ بُ الدَّ الِ أَ الطَّ  رَ قَ ☐ sujet ☐ complément ☐ indirect

3. ارِ( طَ ارِ. )الْمَ طَ لَى الْمَ إِ تُ  بْ هَ ذَ ☐ sujet ☐ complément ☐ indirect

4. ) دَ جِ سْ . )الْمَ رٌ ي بِ دَ كَ جِ سْ نَّ الْمَ  إِ ☐ sujet ☐ complément ☐ indirect

Exercice 1.b · La bonne terminaison
Écrivez le mot entre parenthèses avec la bonne voyelle finale.

1. لِّم( عَ اءَ …… )الْمُ جَ

2. لِّم( عَ تُ …… )الْمُ أَيْ  رَ

3. لِّم( عَ لَى …… )الْمُ تُ عَ لَّمْ سَ

4. ) ونَ لِمُ سْ تُ …… )الْمُ أَيْ  رَ

5. )indéfini ، اب تَ أْتُ …… )كِ رَ قَ

Exercice 1.c · Je traduis
Écrivez en arabe, avec toutes les voyelles finales.

1. J’ai lu un livre.

2. Le voyageur est arrivé à l’aéroport.

3. J’ai vu les enseignants.

🗣 Je parle

Jouez la scène de l’aéroport avec un camarade. Puis inversez les rôles, en ajoutant deux questions : ؟ رُ افِ سَ ا تُ اذَ et لِمَ

؟ نُ كُ سْ تَ نَ سَ أَيْ
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Tableau récapitulatif · Leçon 1 À RÉVISER

Sujet ‎ٌـ ‎ : ‎ـُ /  بُ الِ ‎الطَّ

Complément ‎ًـَ / ـ‎ : ‎ سَ رْ ا‎, ‎الدَّ بً ا تَ ‎كِ

Indirect ‎ٍـِ / ـ‎ : ‎ِد جِ  سْ ي الْمَ ‎فِ

Pluriels ‎ نَ  ‎ · ‎ـُونَ / ـِي ‎ · duel ‎ـَاتُ / ـَاتِ نِ  نِ / ـَيْ ‎ـَا
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2.1 Le dialogue ارُ وَ الحِ

Lisez le dialogue à voix haute, en cachant d’abord la traduction. Chronométrez trois lectures : vous verrez votre progression.

Chez le médecin 48 mots

Qu’avez-vous ? ؟ ا بِكَ مَ بُ ي بِ طَّ ال

Docteur, j’ai mal à la tête, et c’est comme si
mon corps était lourd.

ي مِ سْ نَّ جِ أَ كَ ، وَ ي نِ لِمُ ؤْ ي يُ سِ أْ نَّ رَ ، إِ ورُ تُ كْ ا دُ يَ
. لٌ ي قِ ثَ

ضُ رِي المَ

Depuis quand ? ى؟ تَ ذُ مَ  نْ مُ بُ ي بِ طَّ ال

Depuis deux jours. C’est peut-être le froid. . دُ رْ بَ  لَّهُ الْ . لَعَ نِ  يْ مَ وْ ذُ يَ  نْ مُ ضُ رِي المَ

Votre température est un peu élevée, mais ce
n’est pas grave.

. يطٌ رَ بَسِ أَمْ نَّ الْ  ا، لَكِ لً ي لِ ةٌ قَ عَ فِ  تَ رْ كَ مُ تُ ارَ رَ حَ بُ ي بِ طَّ ال

Louange à Allah ! Ai-je besoin d’un
médicament ?

؟ اءٍ وَ لَى دَ إِ جُ  ا تَ لْ أَحْ ! هَ لَّهِ دُ لِ مْ الْحَ ضُ رِي المَ

Oui, prenez ce médicament trois fois par jour,
et buvez beaucoup d’eau.

، مِ وْ يَ ي الْ اتٍ فِ رَّ اثَ مَ لَ اءَ ثَ وَ ا الدَّ ذَ ذْ هَ خُ  ، مْ عَ نَ
ا. رً ي ثِ اءً كَ بْ مَ رَ اشْ وَ

بُ ي بِ طَّ ال

Si seulement j’étais venu hier ! ! سِ تُ أَمْ ئْ جِ ي  نِ تَ لَيْ ضُ رِي المَ

Ce n’est rien : une purification, si Allah le
veut.

. اءَ اللَّهُ ورٌ إِنْ شَ هُ ، طَ أْسَ لَا بَ بُ ي بِ طَّ ال

⏱ Lecture 1 : ____ s Lecture 2 : ____ s Lecture 3 : ____ s Objectif : moins de 115 s, sans erreur

L E Ç O N  2

إِنَّ  et ses sœurs
ا هَ اتُ وَ أَخَ نَّ وَ إِ

« Certes Allah est Pardonneur », « afin que vous soyez pieux », « comme s’ils étaient un édifice » :
six petites particules qui nuancent la phrase nominale, et changent la voyelle du sujet.

Dans cette leçon, vous allez apprendre :

les six particules : َّلَعَل  ، يْتَ لَ  ، لَكِنَّ  ، نَّ
أَ
كَ  ، أَنَّ  ، إِنَّ  ;

leur effet sur les voyelles ;

à les comparer avec َكَان .
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2.2 Le vocabulaire اتُ دَ رَ فْ المُ

وسٌ ؤُ أْسٌ ج رُ رَ
tête

امٌ سَ جْ مٌ ج أَ سْ جِ
corps

أَلَمٌ ج آلَامٌ
douleur

لِمُ ؤْ آلَمَ – يُ
faire mal

ةٌ  يَ وِ أَدْ اءٌ ج  وَ دَ
médicament

ةٌ  ارَ رَ حَ
fièvre ; chaleur

دٌ رْ بَ
froid

تٌ ا رَّ ةٌ ج مَ رَّ مَ
fois

لَى جَ إِ ا تَ احْ
avoir besoin de

يطٌ بَسِ
simple, bénin

لٌ ي قِ ثَ
lourd

عٌ فِ  تَ رْ مُ
élevé

صُ حَ فْ صَ – يَ حَ فَ
examiner

ةٌ  حَّ صِ
santé

اءٌ مَ
eau

أْسَ لَا بَ
ce n’est rien

2.3 La règle ةُ دَ اعِ القَ

Particule Sens Exemple Traduction

‎ نَّ   ‎إِ certes (insistance) ‎ٌل هْ سَ سَ رْ نَّ الدَّ ‎إِ Certes, la leçon est facile.

‎ نَّ  أَ ‎ que (après un verbe) ‎ٌل هْ سَ سَ رْ نَّ الدَّ تُ أَ لِمْ ‎عَ J’ai su que la leçon était facile.

‎ نَّ  أَ  ‎كَ comme si ‎ احٌ بَ صْ رَ مِ مَ قَ نَّ الْ أَ ‎كَ C’est comme si la lune était
une lampe.

‎ نَّ   ‎لَكِ mais ‎ٌة لَ ي مِ جَ سَ  مْ نَّ الشَّ  ارِدٌ لَكِ وُّ بَ  جَ ‎الْ Il fait froid, mais le soleil est
beau.

‎ تَ ‎لَيْ si seulement (souhait) ‎ُود عُ بَ يَ ا بَ تَ الشَّ ‎لَيْ Si seulement la jeunesse
revenait !

‎َّل  ‎لَعَ peut-être, afin que ‎ا نَ بَ هُ ي بِ طَّ لَّ ال ‎لَعَ Peut-être le médecin est-il ici.

نَّ   إِ
particule

اللَّهَ
son nom : َـ

ورٌ فُ  غَ
son attribut : ُـ

نَ ا كَ
verbe

اللَّهُ
sujet : ُـ

ا ورً فُ  غَ
attribut : َـ

La règle

Après ‎ نَّ   ; ‎ et ses sœurs, le sujet prend la fatḥaإِ

l’attribut garde la ḍamma. C’est l’inverse de َكَان.
Moyen de retenir : « َّإِن  agit sur le premier, َكَان  sur
le second. »

Avec un pronom

Avec un pronom, ces particules prennent les

terminaisons de la leçon 9 du niveau 1 : ‎ي نِّ إِ ‎
(certes je), ‎ُه نَّ  إِ ‎ (certes il), ‎نَّا  إِ ‎ (certes nous), ‎ مْ لَّكُ ‎لَعَ
(afin que vous), ‎ي نِ تَ .‎ (si seulement je)لَيْ
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2.4 Le coin du Coran ةِ نَّ  سُّ ال نِ وَ آ رْ نَ القُ  مِ

Les mots et la règle de la leçon dans le Coran et la Sunna. Les mots soulignés en doré sont ceux que vous venez d’apprendre.

نَ و قُ تَّ مْ تَ لَّكُ مْ لَعَ لِكُ بْ ن قَ ينَ مِ ذِ لَى الَّ بَ عَ  تِ ا كُ مَ امُ كَ يَ مُ الصِّ كُ لَيْ بَ عَ  تِ كُ
« Le jeûne vous a été prescrit comme il a été prescrit à ceux d’avant vous, afin que vous soyez pieux. »

CORAN Al-Baqara 2:183

‎َّل  .« ‎ exprime ici le but : « afin que », « peut-être ainsiلَعَ

وصٌ صُ رْ نٌ مَّ ا يَ نْ بُ م  نَّهُ أَ  ا كَ فًّ لِهِ صَ ي بِ  ي سَ لُونَ فِ اتِ قَ نَ يُ ي ذِ بُّ الَّ   حِ نَّ اللَّهَ يُ إِ
« Allah aime ceux qui combattent dans Son chemin en rangs, comme s’ils étaient un édifice bien soudé. »

CORAN Aṣ-Ṣaff 61:4

نَ و لَمُ عْ رَ النَّاسِ لَا يَ ثَ أَكْ نَّ    كِ لَٰ وَ
« Mais la plupart des gens ne savent pas. »

CORAN Al-Aʿrāf 7:187

Après ‎ نَّ   ر‎, ‎َلَكِ ثَ أَكْ ‎ prend la fatḥa : c’est le nom de la particule.

ا بً ا رَ تُ تُ ن ي كُ نِ تَ ا لَيْ رُ يَ افِ ولُ الْكَ قُ يَ وَ
« Et le mécréant dira : Hélas pour moi ! Si seulement j’étais poussière ! »

CORAN An-Nabaʾ 78:40

2.5 Je m’exerce نُ ارِي مَ تَ

Exercice 2.a · J’ajoute la particule
Ajoutez la particule indiquée et corrigez la voyelle du sujet.

1. . ورٌ فُ  اللَّهُ غَ ( إِنَّ )

2. . نُورٌ اةُ  لَ الصَّ ( إِنَّ )

3. . ةٌ وَ نَ إِخْ نُو  مِ ؤْ الْمُ ( إِنَّ )

4. . رٌ اهِ بُ مَ ي بِ طَّ ال ( لَعَلَّ )
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Exercice 2.b · La bonne particule
Complétez selon le sens indiqué.

1. . مٌ ائِ نَ ضَ  رِي …… الْمَ (comme si)

2. . لٌ هْ سَ سَ رْ …… الدَّ (peut-être)

3. . لَةٌ ي مِ جَ سَ  مْ ارِدٌ …… الشَّ وُّ بَ  جَ الْ (mais)

4. ا! نَ أَبِي هُ  …… (si seulement)

Exercice 2.c · Je traduis
Écrivez en arabe.

1. Certes, Allah est avec nous.

2. Peut-être que le médecin est à l’hôpital.

3. Si seulement j’étais à La Mecque !

🗣 Je parle

Jouez la consultation chez le médecin. Le patient décrit trois symptômes avec َّن   نَّ et إِ  أَ  نَّ le médecin rassure avec ; كَ   et لَكِ

donne trois conseils à l’impératif.

Tableau récapitulatif · Leçon 2 À RÉVISER

Particules ‎َّل  ، لَعَ تَ ، لَيْ نَّ  ، لَكِ نَّ أَ ، كَ نَّ ، أَ نَّ  ‎إِ

Effet Sujet en fatḥa, attribut en ḍamma.

Contraire ‎ نَ ا .‎ : sujet en ḍamma, attribut en fatḥaكَ

Pronoms ‎ ي نِ تَ ، لَيْ مْ لَّكُ ا، لَعَ نَّ  إِ  ، نَّهُ  إِ  ، ي نِّ إِ ‎
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3.1 Le dialogue ارُ وَ الحِ

Lisez le dialogue à voix haute, en cachant d’abord la traduction. Chronométrez trois lectures : vous verrez votre progression.

Souvenirs de voyage 48 mots

Où as-tu voyagé pendant les vacances ? ؟ لَةِ طْ ي الْعُ تِ فِ رْ افَ نَ سَ أَيْ  دٌ ي عِ سَ

Je suis allée à Istanbul avec des amis de
l’université.

نَ  اءَ مِ قَ دِ عَ أَصْ بُولَ مَ  نْ طَ لَى إِسْ إِ تُ  رْ افَ سَ
. ةِ عَ امِ جَ الْ

لَى لَيْ

Comme Allah l’a voulu ! Qu’avez-vous visité ? ؟ مْ تُ رْ زُ ا  اذَ ! مَ اءَ اللَّهُ ا شَ مَ دٌ ي عِ سَ

Nous avons visité de belles mosquées et de
vieux marchés, et nous avons marché au bord
de la mer.

، ةً يمَ دِ ا قَ اقً وَ أَسْ لَةً وَ ي مِ جَ دَ  اجِ سَ ا مَ نَ رْ زُ
رِ. حْ بَ بِ الْ انِ جَ ا بِ نَ يْ شَ مَ وَ

لَى لَيْ

Et quelle mosquée t’a le plus plu ? ؟ رَ ثَ أَكْ كِ  بَ جَ  دٍ أَعْ جِ سْ يُّ مَ  أَ وَ دٌ ي عِ سَ

La mosquée du sultan Ahmed : elle a
beaucoup de lampes et des couleurs bleues.

ةٌ  رَ ي ثِ يحُ كَ ابِ صَ هِ مَ ي ، فِ دَ مَ نِ أَحْ ا لْطَ سُّ دُ ال جِ سْ مَ
. اءُ قَ رْ نٌ زَ ا أَلْوَ  وَ

لَى لَيْ

Et as-tu assisté à un cours là-bas ? ؟ اكَ نَ ا هُ سً رْ تِ دَ رْ ضَ لْ حَ هَ وَ دٌ ي عِ سَ

Oui, j’ai assisté au cours d’un juge savant dans
une petite mosquée.

دٍ جِ  سْ ي مَ الِمٍ فِ اضٍ عَ ا لِقَ سً رْ تُ دَ رْ ضَ ، حَ مْ عَ نَ
. رٍ ي غِ صَ

لَى لَيْ

⏱ Lecture 1 : ____ s Lecture 2 : ____ s Lecture 3 : ____ s Objectif : moins de 115 s, sans erreur

L E Ç O N  3

Les noms particuliers
ةُ صَ اقِ نَّ اءُ ال مَ الأَسْ فِ وَ  رْ نَ الصَّ نُوعُ مِ مْ المَ

Pourquoi dit-on َد اجِ دٍ et non فِي مَسَ اجِ اهِيمَ Pourquoi ? فِي مَسَ بْرَ إِ  n’a-t-il jamais de tanwīn ? Certains
noms suivent des règles à part : apprenons à les reconnaître.

Dans cette leçon, vous allez apprendre :

les noms diptotes (sans tanwīn) ;

leur cas indirect en fatḥa ;

les noms terminés par ي ou ى.
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3.2 Le vocabulaire اتُ دَ رَ فْ المُ

ةٌ لَ طْ عُ
vacances

رَ فَ ا سَ
voyager

ارٌ رٌ ج بِحَ حْ بَ
mer

حُ ي ابِ صَ احٌ ج مَ بَ صْ مِ
lampe

نٌ ا أَلْوَ نٌ ج   لَوْ
couleur

اءُ قَ رْ قُ / زَ رَ أَزْ
bleu / bleue

اءُ رَ مْ رُ / حَ مَ أَحْ
rouge

اءُ ضَ يْ ضُ / بَ  يَ أَبْ
blanc / blanche

اءُ لَمَ الِمٌ ج عُ عَ
savant

ةٌ ا ضَ اضٍ ج قُ قَ
juge

ةٌ  يَ دِ ادٍ ج أَوْ وَ
vallée

ى دً هُ
guidance

ي شِ مْ ى – يَ شَ مَ
marcher

بَ  جَ  أَعْ
plaire

رَ ضَ  حَ
assister

نٌ ا لْطَ سُ
sultan ; autorité

3.3 La règle ةُ دَ اعِ القَ

Les diptotes ‎ فِ  رْ نَ الصَّ  نُوعُ مِ مْ ‎المَ
Ces noms ne prennent jamais de tanwīn, et au cas indirect ils prennent une fatḥa au lieu de la kasra.

Catégorie Exemples

Prénoms féminins et prénoms étrangers ‎ُل ي اعِ مَ ، إِسْ فُ  وسُ ، يُ مُ ي اهِ رَ بْ إِ  ، بُ  نَ يْ زَ  ، مُ يَ رْ ، مَ ةُ مَ اطِ ‎فَ

La plupart des noms de lieux ‎ُبُول  نْ طَ ، إِسْ ارِيسُ ، بَ رُ صْ ، مِ ةُ كَّ ‎مَ

Adjectifs de couleur et comparatifs ( ءُ أَفْعَلُ / فَعْلَا ) ‎ نُ  سَ ، أَحْ رُ بَ  أَكْ  ، اءُ قَ رْ ، زَ رُ مَ ‎أَحْ

Pluriels de 3 syllabes après l’alif ( (مَفَاعِلُ / مَفَاعِيلُ ‎ حُ ي اتِ فَ ، مَ يحُ ابِ صَ ، مَ ارِسُ دَ ، مَ دُ اجِ سَ ‎مَ

Pluriels en )ُء أَفْعِلَا ءُ /  ـَاءُ )فُعَلَا ‎ُاء يَ بِ  نْ أَ  ، اءُ قَ دِ ، أَصْ اءُ لَمَ ‎عُ

ي فِ
préposition

دَ جِ ا سَ مَ
indirect : fatḥa !

Mais avec l’article ou en
iḍāfa, la kasra revient : ‎
دِ جِ ا سَ ي الْمَ .‎فِ

Les noms terminés par ي ou ى

Finale en ي : ‎ اضٍ ‎قَ

Indéfini : ‎ اضٍ ا‎ (sujet et indirect), ‎قَ يً اضِ .‎ (complément)قَ

Défini : ‎ي اضِ قَ ‎ (sujet et indirect), ‎الْ يَ اضِ قَ .‎ (complément)الْ

Mêmes règles pour ‎ٍاد ل‎ et ‎ٍّوَ صَ .‎مُ

Finale en ى : ‎ى ‎هُدً

Ces noms ne changent jamais : ‎ى دً ى‎, ‎هُ دَ فًى‎, ‎الْهُ شْ تَ سْ ‎, ‎مُ

ى وسَ ى‎, ‎مُ يسَ .‎. On devine le cas par le contexteعِ
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3.4 Le coin du Coran ةِ نَّ  سُّ ال نِ وَ آ رْ نَ القُ  مِ

Les mots et la règle de la leçon dans le Coran et la Sunna. Les mots soulignés en doré sont ceux que vous venez d’apprendre.

نَ  ي الَمِ عَ لَى الْ انَ عَ رَ مْ آلَ عِ مَ وَ ي اهِ رَ بْ إِ آلَ  ا وَ نُوحً مَ وَ ىٰ آدَ فَ طَ نَّ اللَّهَ اصْ إِ
« Allah a élu Adam, Noé, la famille d’Abraham et la famille de ʿImrān au-dessus de tous les hommes. »

CORAN Āl ʿImrān 3:33

Tous ces noms sont compléments. ‎َم ‎, ‎آدَ مَ ي اهِ رَ بْ إِ ‎, ‎ نَ ا رَ مْ ا‎ sont diptotes (pas de tanwīn) ; ‎عِ .‎, nom court, prend le tanwīnنُوحً

حَ ي ابِ صَ مَ ا بِ يَ نْ دُّ اءَ ال مَ ا السَّ نَّ  يَّ  زَ دْ  لَقَ وَ
« Nous avons certes orné le ciel le plus proche de lampes. »

CORAN Al-Mulk 67:5

Après ـ‎ بِ ‎, ‎ حَ ي ابِ صَ .‎ prend une fatḥa : c’est un diptoteمَ

هِ أَتِ  رَ رَ لِامْ صْ ن مِّ اهُ مِ رَ تَ ي اشْ الَ الَّذِ قَ وَ
« Celui qui l’avait acheté, d’Égypte, dit à sa femme… »

CORAN Yūsuf 12:21

‎َر صْ ‎ : nom de lieu diptote, fatḥa après ‎مِ نْ .‎مِ

اءُ لَمَ عُ هِ الْ ادِ بَ  نْ عِ ى اللَّهَ مِ شَ خْ ا يَ نَّمَ  إِ
« Parmi Ses serviteurs, seuls les savants craignent Allah. »

CORAN Fāṭir 35:28

‎ُاء لَمَ عُ .ici défini et sujet ,ـَاءُ ‎ : pluriel enالْ

3.5 Je m’exerce نُ ارِي مَ تَ

Exercice 3.a · Diptote ou non ?
Entourez les noms qui ne prennent jamais de tanwīn.

دُ جِ ا سَ بٌمَ ا تَ ةُكِ مَ اطِ رُفَ مَ لٌأَحْ جُ  اءُرَ لَمَ تٌعُ يْ ةُبَ كَّ مَ

Une exception utile

Un nom court de trois lettres avec sukūn au milieu peut prendre le tanwīn même s’il est féminin ou étranger :

‎ا د‎, ‎ٌنُوحً نْ ا‎. C’est pourquoi le Coran dit ‎هِ نُوحً ‎ mais ‎وَ مَ ي اهِ رَ بْ إِ  .‎وَ
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Exercice 3.b · Après une préposition
Écrivez le nom avec la bonne voyelle.

1. ) دُ اجِ سَ . )مَ ةٍ رَ ي ثِ ي …… كَ تُ فِ لَّيْ صَ

2. ) ةُ كَّ لَى …… )مَ إِ تُ  بْ هَ ذَ

3. ) مُ ي اهِ رَ بْ إِ لَى …… ) تُ عَ لَّمْ سَ

4. ) دُ اجِ سَ ي …… )الْمَ تُ فِ لَّيْ صَ

Exercice 3.c · Le juge
Complétez avec la bonne forme de ٍقَاض.

1. )un juge( …… َاء جَ

2. )le juge( …… َاء جَ

3. )un juge( …… ُت أَيْ  رَ

4. )le juge( …… لَى تُ عَ لَّمْ سَ

🗣 Je parle
Racontez un voyage (réel ou imaginaire) : les villes, les mosquées, les couleurs, les personnes rencontrées. Employez au

moins cinq diptotes.

Tableau récapitulatif · Leçon 3 À RÉVISER

Diptotes Pas de tanwīn ; fatḥa au cas indirect.

Catégories Prénoms, lieux, couleurs, comparatifs, ُء , فُعَلَا .مَفَاعِلُ

Retour de la kasra Avec l’article ou en iḍāfa : ‎ِد جِ ا سَ ي الْمَ ‎فِ

Finales faibles ‎ ي اضِ قَ اضٍ / الْ ى‎ · ‎قَ دً ‎ invariableهُ
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4.1 Le dialogue ارُ وَ الحِ

Lisez le dialogue à voix haute, en cachant d’abord la traduction. Chronométrez trois lectures : vous verrez votre progression.

Au bureau 45 mots

As-tu envoyé le message au client ? ؟ يلِ مِ لَى الْعَ إِ الَةَ  سَ لْتَ الرِّ سَ أَرْ لْ  هَ ةُ يرَ دِ المُ

Oui, je l’ai envoyé ce matin, et le client a
envoyé la réponse il y a une heure.

لُ ي مِ لَ الْعَ سَ أَرْ ا، وَ احً بَ ا صَ هَ تُ لْ سَ أَرْ  ، مْ عَ نَ
. ةٍ اعَ لَ سَ بْ بَ قَ ا وَ جَ الْ

فُ  ظَّ وَ المُ

Excellent. Donne-moi le dossier, s’il te plaît. . لِكَ ضْ نْ فَ فَّ مِ لَ مِ ي الْ نِ طِ . أَعْ زٌ ا تَ مْ مُ ةُ يرَ دِ المُ

Voici. Voulez-vous aussi le rapport ? ا؟ ضً  أَيْ رِيرَ  قْ نَ التَّ ي رِيدِ لْ تُ . هَ لِي ضَّ  فَ تَ فُ  ظَّ وَ المُ

Oui, je le veux avant la réunion. . اعِ مَ تِ جْ لَ الِا بْ هُ قَ أُرِيدُ  ، مْ عَ نَ ةُ يرَ دِ المُ

Je l’écris maintenant, et je vous le donne cet
après-midi.

رِ. هْ ظُّ  دَ ال عْ اهُ بَ يَّ إِ يكِ  طِ أُعْ  ، وَ آنَ هُ الْ بُ  تُ أَكْ  سَ فُ  ظَّ وَ المُ

Merci. Et n’oublie pas la prière à son heure ! ا! هَ تِ قْ ي وَ اةَ فِ لَ سَ الصَّ نْ لَا تَ ا. وَ رً كْ شُ ةُ يرَ دِ المُ

Si Allah le veut ; qu’Allah vous récompense en
bien.

ا. رً يْ خَ اكِ اللَّهُ  زَ جَ  ، اءَ اللَّهُ إِنْ شَ فُ  ظَّ وَ المُ

⏱ Lecture 1 : ____ s Lecture 2 : ____ s Lecture 3 : ____ s Objectif : moins de 110 s, sans erreur

L E Ç O N  4

Le complément d’objet et l’ordre des mots
لَةِ مْ جُ بُ ال ي تِ رْ تَ هِ وَ ولُ بِ عُ فْ المَ

Qui fait l’action, qui la subit ? En arabe, c’est la voyelle qui le dit, pas la place du mot. Le Coran en
profite pour mettre en avant ce qui compte : ُبُد نَعْ يَّاكَ  إِ .

Dans cette leçon, vous allez apprendre :

la phrase verbale complète : verbe, sujet, complément ;

les pronoms compléments et يَّا إِ  ;

les verbes à deux compléments et les compléments de temps.
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4.2 Le vocabulaire اتُ دَ رَ فْ المُ

لُ سِ رْ لَ – يُ سَ أَرْ
envoyer

لُ ائِ سَ الَةٌ ج رَ رِسَ
message, lettre

ةٌ  بَ وِ جْ بٌ ج أَ ا وَ جَ
réponse

اءُ لَ مَ لٌ ج عُ ي مِ عَ
client

تٌ ا فَّ لَ فٌّ ج مِ  لَ مِ
dossier

رُ ارِي قَ رِيرٌ ج تَ قْ تَ
rapport

اعٌ مَ تِ جْ ا
réunion

ي طِ عْ ى – يُ طَ أَعْ
donner

ى سَ نْ يَ – يَ نَسِ
oublier

تٌ ا قَ تٌ ج أَوْ قْ وَ
moment, heure

رُ هْ ظُّ  ال
midi

ا احً بَ صَ
le matin

اءً سَ مَ
le soir

زٌ ا تَ مْ مُ
excellent

فٌ  ظَّ وَ مُ
employé

تٌ ا رِكَ ةٌ ج شَ رِكَ شَ
entreprise

4.3 La règle ةُ دَ اعِ القَ

لَ سَ أَرْ
verbe · ٌفِعْل

لُ ي مِ الْعَ
sujet · ُفَاعِلٌ : ـ

بَ ا وَ جَ الْ
complément · َبِهِ : ـ مَفْعُولٌ 

« Le client a envoyé la
réponse. »

Construction Exemple Traduction

Verbe à deux compléments ‎الًا رَ مَ ي قِ فَ  تُ الْ يْ طَ ‎أَعْ J’ai donné de l’argent au pauvre.

Deuxième complément pronom ‎ُاه يَّ إِ يكِ  طِ أُعْ ‎ Je vous le donne.

Complément de temps (cas direct) ‎ا احً بَ ا صَ هَ تُ لْ سَ أَرْ ‎ Je l’ai envoyée le matin.

Complément de lieu (cas direct) ‎ بِ ا بَ امَ الْ تُ أَمَ لَسْ جَ ‎ Je me suis assis devant la porte.

La voyelle commande

L’ordre habituel est verbe – sujet – complément.
Mais comme la voyelle indique le rôle, l’ordre peut
changer sans changer le sens : ‎

لُ ي مِ بَ الْعَ ا وَ جَ لَ الْ سَ ‎ veut toujours dire « leأَرْ

client a envoyé la réponse ».

Le pronom complément et يَّا إِ

Le complément pronom se colle au verbe : ‎

ا هَ تُ لْ سَ أَرْ ‎ (je l’ai envoyée), ‎ كَ  لَقَ خَ ‎ (Il t’a créé). Placé

avant le verbe, il devient ‎ا يَّ إِ ‎ + terminaison, et

exprime l’exclusivité : ‎ُد بُ  عْ كَ نَ ا يَّ إِ ‎ = « c’est Toi seul

que nous adorons ».
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4.4 Le coin du Coran ةِ نَّ  سُّ ال نِ وَ آ رْ نَ القُ  مِ

Les mots et la règle de la leçon dans le Coran et la Sunna. Les mots soulignés en doré sont ceux que vous venez d’apprendre.

اتٍ لِمَ كَ بُّهُ بِ  مَ رَ ي اهِ رَ بْ إِ لَىٰ  تَ ذِ ابْ  إِ  وَ
« Et lorsque son Seigneur éprouva Abraham par certains commandements… »

CORAN Al-Baqara 2:124

Le complément ‎ مَ ي اهِ رَ بْ إِ ‎ vient avant le sujet ‎ُه بُّ  .‎ : c’est la voyelle qui indique qui éprouve quiرَ

نُ  ي عِ تَ اكَ نَسْ يَّ إِ  دُ وَ بُ  عْ كَ نَ ا يَّ إِ
« C’est Toi seul que nous adorons, et c’est Toi seul dont nous implorons l’aide. »

CORAN Al-Fātiḥa 1:5

Le complément ‎َك ا يَّ إِ ‎ est placé en tête : il exprime l’exclusivité.

رَ ثَ وْ اكَ الْكَ نَ يْ طَ ا أَعْ نَّ  إِ
« Nous t’avons certes accordé l’Abondance. »

CORAN Al-Kawthar 108:1

Deux compléments : ‎ كَ ر‎ (toi) et ‎َـ ثَ وْ .‎الْكَ

نَ ا يَ بَ  هُ الْ لَّمَ انَ ۝ عَ سَ إِن لَقَ الْ خَ آنَ ۝  رْ قُ لَّمَ الْ نُ ۝ عَ مَٰ حْ الرَّ
« Le Tout Miséricordieux. Il a enseigné le Coran, a créé l’homme, lui a appris à s’exprimer clairement. »

CORAN Ar-Raḥmān 55:1-4

4.5 Je m’exerce نُ ارِي مَ تَ

Exercice 4.a · Sujet ou complément ?
Soulignez le sujet et entourez le complément d’objet.

1. . رِيرَ قْ فُ التَّ  ظَّ وَ بَ الْمُ  تَ كَ
2. . الَةً ةُ رِسَ يرَ دِ لَتِ الْمُ سَ أَرْ
3. . بُ لَّا طُّ سَ ال رْ مَ الدَّ هِ فَ
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Exercice 4.b · Je remplace par un pronom
Remplacez le complément par une terminaison.

1. . بَ ا تَ تُ الْكِ أْ رَ قَ

2. . الَةَ سَ لْتُ الرِّ سَ أَرْ

3. . بَ لَّا طُّ تُ ال أَيْ  رَ

4. ا. نَ دَّ  جَ ا  نَ رْ زُ

Exercice 4.c · Je traduis
Écrivez en arabe.

1. Le client a envoyé la réponse.

2. Donne-moi le dossier.

3. Je l’ai écrit (le rapport) le soir.

🗣 Je parle
Décrivez votre journée de travail ou d’études en six phrases verbales, avec un complément dans chacune :

… الَةً تُ رِسَ بْ تَ ا، كَ احً بَ رِيدَ صَ بَ  تُ الْ أْ رَ قَ

Tableau récapitulatif · Leçon 4 À RÉVISER

Phrase verbale Verbe + sujet (ُـ) + complément (َـ).

Ordre libre La voyelle indique le rôle.

إِيَّا  Complément en tête = exclusivité : ‎ُد بُ  عْ كَ نَ ا يَّ إِ ‎

Temps et lieu Au cas direct : ‎ا احً بَ ‎, ‎صَ بِ ا بَ امَ الْ ‎أَمَ
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Lisez le passage trois fois à voix haute. Cherchez d’abord le sens avec le glossaire, sans regarder la traduction de l’annexe. Puis répondez
aux questions, et écrivez votre propre traduction sur une feuille avant de la comparer à celle de l’annexe C.

Sourate al-Qadr (97) · ِةُ القَدْر ورَ سُ

رِ دْ قَ لَةُ الْ ۝٢ لَيْ رِ  دْ قَ لَةُ الْ ا لَيْ اكَ مَ رَ أَدْ ا  مَ ۝١ وَ رِ  دْ قَ لَةِ الْ ي لَيْ اهُ فِ نَ لْ زَ  أَن ا  نَّ  إِ

لِّ ن كُ م مِّ هِ بِّ نِ رَ  ذْ إِ  بِ ا  هَ ي وحُ فِ الرُّ ةُ وَ كَ ائِ لَ مَ لُ الْ زَّ  نَ  ۝٣ تَ رٍ  هْ فِ شَ أَلْ نْ  رٌ مِّ يْ خَ

۝٥ رِ  جْ  فَ لَعِ الْ طْ ىٰ مَ تَّ يَ حَ امٌ هِ لَ ۝٤ سَ رٍ  أَمْ

⏱ Lecture 1 : ____ s Lecture 2 : ____ s Lecture 3 : ____ s Objectif : lire sans erreur, en comprenant

Le glossaire

لَ زَ أَنْ
faire descendre

ةٌ لَ لَيْ
nuit

رُ دْ قَ الْ
le Destin, la valeur

ى رَ أَدْ
faire savoir

فٌ أَلْ
mille

لَ زَّ  نَ  تَ
descendre (peu à peu)

وحُ الرُّ
l’Esprit (Gabriel)

نٌ  ذْ إِ
permission

رٌ أَمْ
ordre, affaire

تَّى حَ
jusqu’à

لَعٌ طْ مَ
lever, apparition

رُ جْ  فَ الْ
l’aube

J’analyse

1.
Verset 1 : quelle particule de la leçon 2 trouvez-vous ? Quel est son « nom » ?

2.
Verset 1 : dans ‎ُاه نَ لْ زَ  نْ أَ ‎, qui fait l’action et qui la subit ?

3.
Verset 3 : quel est le cas de ‎ٌر يْ خَ ‎ ? Pourquoi ?

4.
Verset 4 : relevez le sujet du verbe ‎ُل زَّ  نَ  .‎ et son casتَ

5.
Relevez trois iḍāfa dans la sourate.

J E  L I S  L E  C O R A N  1

Sourate al-Qadr
Un passage entier à lire, comprendre et analyser seul · traduction en annexe

مُ هَ أَفْ  أُ وَ  رَ أَقْ
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P A R T I E  2

Le verbe en profondeur

لِ ي صِ فْ التَّ بِ لُ  عْ الفِ
Les modes du présent, les verbes à lettre faible, les dix formes dérivées, le

passif, les participes et le maṣdar : de quoi reconnaître presque tous les
verbes du Coran à partir de leur racine.



5.1 Le dialogue ارُ وَ الحِ

Lisez le dialogue à voix haute, en cachant d’abord la traduction. Chronométrez trois lectures : vous verrez votre progression.

Projet de ʿumra 49 mots

Je veux faire la ʿumra pendant le Ramadan. . نَ ا ضَ مَ ي رَ رَ فِ مِ تَ أُرِيدُ أَنْ أَعْ  ةُ زَ  مْ حَ

Excellente idée ! Peux-tu prendre un congé ? ؟ ةً ازَ جَ ذَ إِ  خُ  أْ عُ أَنْ تَ ي طِ تَ سْ لْ تَ ! هَ ةٌ عَ ائِ ةٌ رَ رَ كْ فِ نُ ا مَ ثْ عُ

Je n’ai pas encore demandé à mon directeur,
mais j’espère qu’il acceptera.

أَنْ و  جُ  أَرْ نْ  لَكِ ، وَ دُ عْ يرِي بَ دِ أَلْ مُ لَمْ أَسْ
. قَ افِ وَ يُ

ةُ زَ  مْ حَ

Ne tarde pas à réserver : les prix augmentent. . عُ فِ تَ رْ ارُ تَ عَ الْأَسْ فَ زِ،   جْ  ي الْحَ رْ فِ خَّ أَ تَ لَا تَ نُ ا مَ ثْ عُ

Tu as raison. Aimerais-tu venir avec moi ? ؟ ي عِ يَ مَ تِ أْ بُّ أَنْ تَ   حِ لْ تُ . هَ تَ قْ دَ صَ ةُ زَ  مْ حَ

J’aimerais, mais je ne pourrai pas cette année. . ةَ نَ سَّ هِ ال ذِ  عَ هَ ي طِ تَ ي لَنْ أَسْ نِّ ، لَكِ لِكَ ذَ بُّ    أُحِ  نُ ا مَ ثْ عُ

Alors prie pour moi, et je prierai pour toi là-
bas.

. اكَ نَ و لَكَ هُ عُ أَدْ  سَ ، وَ عُ لِي نِ ادْ  ذَ إِ  ةُ زَ  مْ حَ

Qu’Allah accepte de nous et de toi. . كَ نْ مِ ا وَ نَّ  لَ اللَّهُ مِ بَّ  قَ تَ نُ ا مَ ثْ عُ

⏱ Lecture 1 : ____ s Lecture 2 : ____ s Lecture 3 : ____ s Objectif : moins de 120 s, sans erreur

L E Ç O N  5

Les modes du présent
ومُ زُ  جْ  المَ بُ وَ و صُ نْ ارِعُ المَ ضَ المُ

Après ْأَن , le présent prend une fatḥa ; après ْلَم , un sukūn. Le présent a trois « modes », et le Coran
les emploie à chaque page.

Dans cette leçon, vous allez apprendre :

le mode indicatif, subjonctif et apocopé ;

les particules qui les déclenchent ;

la chute du ن dans les formes longues.
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5.2 Le vocabulaire اتُ دَ رَ فْ المُ

رَ مَ تَ اعْ
faire la ʿumra

ارٌ كَ أَفْ ةٌ ج  رَ كْ فِ
idée

عٌ ائِ رَ
magnifique

ةٌ  زَ ا جَ إِ
congé

أَلُ سْ أَلَ – يَ سَ
demander

و جُ  رْ ا – يَ جَ  رَ
espérer

قَ افَ وَ
accepter

رَ خَّ أَ تَ
tarder, être en retard

زُ  جِ  حْ زَ – يَ جَ  حَ
réserver

ارٌ عَ رٌ ج أَسْ عْ سِ
prix

عَ فَ تَ ارْ
monter, augmenter

بُّ   حِ بَّ – يُ  أَحَ
aimer

اعَ طَ تَ اسْ
pouvoir

ذُ  خُ  أْ ذَ – يَ أَخَ
prendre

ي تِ أْ ى – يَ أَتَ
venir

نْ ذَ إِ
alors, donc

5.3 La règle ةُ دَ اعِ القَ

Mode Marque Après… Exemple

Indicatif

‎ٌوع فُ  رْ ‎مَ
‎ُـ‎ / ‎ نَ  ، ـِي نَ ‎ـُو sans particule ; لَا (négation), ـ سَ ‎ بُ  تُ كْ ‎ · ‎يَ نَ بُو  تُ كْ ‎يَ

Subjonctif

‎ بٌ و صُ نْ ‎مَ
‎َـ‎ / chute du ن ‎تَّى ، لِـ، حَ يْ ، كَ ، لَنْ ‎أَنْ ‎ بَ  تُ كْ وا‎ · ‎أَنْ يَ بُ  تُ كْ ‎أَنْ يَ

Apocopé

‎ٌوم زُ  جْ  ‎مَ
‎ْـ‎ / chute du ن ‎ ‎ـ ,‎ (défense)لَا‎, ‎لَمْ ,‎ (ordre)لِ

condition

‎ بْ  تُ كْ وا‎ · ‎لَمْ يَ بُ  تُ كْ ‎لَمْ يَ

La chute du ن

Les formes qui finissent par ‎ ‎ (‎ن نَ بُو  تُ كْ ‎, ‎يَ نَ بُو  تُ كْ ‎, ‎تَ

نَ  ي بِ تُ كْ au subjonctif et à ن ‎) perdent leurتَ

l’apocopé : ‎ي بِ تُ كْ وا‎, ‎أَنْ تَ بُ  تُ كْ ‎. On ajoute unلَمْ يَ

alif muet après le و.

L’ordre indirect

‎ـ ‎ + apocopé donne un ordre à la 3ᵉ personne ou àلِ

« nous » : ‎ بْ  تُ كْ ‎ (qu’il écrive), ‎لِيَ نْ اوَ عَ تَ نَ  لْ ‎وَ

(coopérons). Après ‎َو‎ ou ـ‎ فَ ‎, le ِلـ  prend un sukūn : ‎

وا دُ بُ  عْ يَ لْ فَ ‎.
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5.4 Le coin du Coran ةِ نَّ  سُّ ال نِ وَ آ رْ نَ القُ  مِ

Les mots et la règle de la leçon dans le Coran et la Sunna. Les mots soulignés en doré sont ceux que vous venez d’apprendre.

ا فً  ي عِ نُ ضَ ا سَ إِن لِقَ الْ خُ  ۚ  وَ مْ كُ ن فَ عَ فِّ خَ رِيدُ اللَّهُ أَن يُ يُ
« Allah veut vous alléger (les obligations), car l’homme a été créé faible. »

CORAN An-Nisāʾ 4:28

Après ‎ أَنْ ‎, fatḥa : ‎ فَ  فِّ خَ .‎يُ

نَ بُّو  حِ ا تُ مَّ وا مِ قُ فِ  ن ىٰ تُ تَّ رَّ حَ بِ  الُوا الْ نَ  لَن تَ
« Vous n’atteindrez la vraie piété que si vous dépensez de ce que vous aimez. »

CORAN Āl ʿImrān 3:92

‎الُوا نَ  وا‎ et ‎تَ قُ فِ  نْ ‎ ; (subjonctif) ن ‎ ont perdu leurتُ نَ بُّو  حِ .‎ le garde (indicatif)تُ

رِ يْ خَ لَى الْ إِ نَ  و عُ دْ ةٌ يَ أُمَّ مْ  كُ ن ن مِّ كُ تَ لْ وَ
« Que soit issue de vous une communauté qui appelle au bien… »

CORAN Āl ʿImrān 3:104

‎ـ ‎ d’ordre + apocopé : ‎لِ نْ كُ تَ .‎لْ

ا نَ تَ يْ دَ ذْ هَ إِ دَ  عْ ا بَ نَ  لُوبَ زِغْ قُ  ا لَا تُ نَ  بَّ   رَ
« Seigneur, ne laisse pas dévier nos cœurs après que Tu nous as guidés. »

CORAN Āl ʿImrān 3:8

‎لَا‎ de défense (ici de demande) + apocopé : ‎ زِغْ  .‎تُ

5.5 Je m’exerce نُ ارِي مَ تَ

Exercice 5.a · Après تَّى  ، حَ ، لَنْ نْ
أَ


Mettez le verbe au subjonctif.

1. ) بُ  هَ أَذْ أُرِيدُ أَنْ …… )

2. ) ونَ لَّمُ عَ تَ نَ أَنْ …… )يَ بُّو  حِ يُ

3. ) نَ ي جِ رُ خْ لَنْ …… )تَ

4. ) مُ هَ فْ ى …… )تَ تَّ أْ حَ رَ اقْ
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Exercice 5.b · Après ْلَم et لَا de défense
Mettez le verbe à l’apocopé.

1. ) بُونَ  تُ كْ لَمْ …… )يَ

2. ) رُ خَّ أَ تَ لَا …… )تَ

3. ) أَلُ لَمْ …… )أَسْ

4. ) نَ ي نِ زَ  حْ لَا …… )تَ

Exercice 5.c · Je traduis
Écrivez en arabe.

1. Je veux réserver un billet.

2. Ils n’ont pas compris.

3. Je ne partirai pas avant la prière.

🗣 Je parle

Présentez un projet qui vous tient à cœur (un voyage, une ʿumra, un diplôme) : ce que vous voulez faire (… أُرِيدُ أَنْ ), ce

que vous n’avez pas encore fait (… …) ce que vous ne ferez pas ,(لَمْ .(لَنْ

Tableau récapitulatif · Leçon 5 À RÉVISER

Indicatif ‎ نَ بُو  تُ كْ ، يَ بُ  تُ كْ ‎يَ

Subjonctif après ـ‎ ى، لِ تَّ ، حَ ، لَنْ وا‎ : ‎أَنْ بُ  تُ كْ ، يَ بَ  تُ كْ ‎يَ

Apocopé après ‎لَا ، ‎ (défense), condition : ‎لَمْ بْ  تُ كْ ‎يَ

Chute du ن ‎ نَ  ي بِ تُ كْ ‎ → ‎تَ ي بِ تُ كْ ‎لَنْ تَ
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6.1 Le dialogue ارُ وَ الحِ

Lisez le dialogue à voix haute, en cachant d’abord la traduction. Chronométrez trois lectures : vous verrez votre progression.

Au téléphone 52 mots

Où es-tu, Sāra ? ؟ ةُ ارَ ا سَ تِ يَ أَنْ نَ   أَيْ  مُّ أُ ال

Je suis en route, maman, je marche vers la
gare.

. ةِ طَّ حَ لَى الْمَ إِ ي  شِ ، أَمْ ي أُمِّ ا  قِ يَ رِي ي الطَّ ا فِ أَنَ  ةُ ارَ سَ

Tu ne m’as pas dit que tu serais en retard ! ! نَ رِي خَّ أَ تَ تَ نَّكِ سَ إِ ولِي لِي  قُ لَمْ تَ مُّ أُ ال

J’ai oublié mon téléphone au bureau, puis je
suis revenue et je l’ai trouvé.

تُ عْ جَ  مَّ رَ ، ثُ بِ  تَ كْ ي الْمَ ي فِ فِ اتِ يتُ هَ نَسِ
. هُ تُ دْ جَ  وَ وَ

ةُ ارَ سَ

Louange à Allah. Quand arrives-tu ? ؟ نَ لِي صِ ى تَ تَ . مَ لَّهِ دُ لِ مْ الْحَ مُّ أُ ال

J’arrive dans une demi-heure, si Allah le veut.
Papa dort-il ?

امَ لْ نَ . هَ اءَ اللَّهُ ةٍ إِنْ شَ اعَ فِ سَ  دَ نِصْ عْ لُ بَ أَصِ
؟ أَبِي

ةُ ارَ سَ

Non, il t’attend, et il dit : n’oublie pas
d’acheter le pain.

رِي تَ شْ يْ أَنْ تَ سَ نْ : لَا تَ ولُ قُ يَ ، وَ كِ رُ ظِ  تَ نْ وَ يَ لَا، هُ
. زَ  بْ خُ الْ

مُّ أُ ال

D’accord, et prie pour moi, maman ! ! ي أُمِّ ا  ي لِي يَ عِ ادْ ا، وَ نً  سَ حَ ةُ ارَ سَ

⏱ Lecture 1 : ____ s Lecture 2 : ____ s Lecture 3 : ____ s Objectif : moins de 125 s, sans erreur

L E Ç O N  6

Les verbes à lettre faible
لَّةُ تَ عْ الُ المُ عَ أَفْ ال

يَدْعُو devient قُلْ ; دَعَا puis قُلْتُ devient قَالَ  puis ُادْع. Les verbes qui contiennent و ou ي changent
de forme : ce sont parmi les plus fréquents du Coran.

Dans cette leçon, vous allez apprendre :

les trois types de verbes faibles ;

leurs formes au passé, au présent et à l’impératif ;

leur raccourcissement à l’apocopé.
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6.2 Le vocabulaire اتُ دَ رَ فْ المُ

ولُ قُ الَ – يَ قَ
dire

امُ نَ امَ – يَ نَ
dormir

رُ ي سِ ارَ – يَ سَ
aller, marcher

نُ و كُ انَ – يَ كَ
être

لُ صِ لَ – يَ صَ وَ
arriver

دُ جِ  دَ – يَ جَ  وَ
trouver

دُ عِ دَ – يَ عَ وَ
promettre

و عُ دْ ا – يَ عَ دَ
invoquer, appeler

ي شِ مْ ى – يَ شَ مَ
marcher

ى سَ نْ يَ – يَ نَسِ
oublier

رِي تَ شْ ى – يَ رَ تَ اشْ
acheter

رَ ظَ  تَ انْ
attendre

قٌ  رُ رِيقٌ ج طُ طَ
chemin, route

ةٌ  طَّ حَ مَ
gare, station

فٌ  نِصْ
moitié

ا نً  سَ حَ
d’accord

6.3 La règle ةُ دَ اعِ القَ

Type Passé (il · je) Présent Impératif Apocopé

au début و

‎ُال ثَ ‎المِ
‎ لْتُ صَ لَ · وَ صَ وَ ‎ُل صِ (tombe و le) ‎يَ ‎ لْ ‎صِ ‎ لْ صِ ‎لَمْ يَ

au milieu و / ي

‎ فُ  وَ جْ ‎الأَ
‎ لْتُ الَ · قُ ‎قَ

‎ تُ مْ امَ · نِ ‎نَ

‎ُول قُ ‎يَ

‎ُام نَ ‎يَ

‎ لْ ‎قُ

‎ مْ ‎نَ

‎ لْ قُ ‎لَمْ يَ
‎ مْ نَ ‎لَمْ يَ

à la fin و / ي

‎ صُ اقِ نَّ ‎ال
‎ تُ وْ عَ ا · دَ عَ ‎دَ

‎ تُ يْ شَ ى · مَ شَ ‎مَ

‎و عُ دْ ‎يَ

‎ ي شِ مْ ‎يَ

‎ُع ‎ادْ
‎ شِ ‎امْ

‎ُع دْ ‎لَمْ يَ
‎ شِ مْ ‎لَمْ يَ

Les deux règles à retenir

Verbe à lettre faible au milieu : la voyelle longue
devient courte quand la dernière lettre porte un
sukūn : ‎َال ‎ → ‎قَ لْتُ ول‎ ; ‎ُقُ قُ ‎ → ‎يَ لْ قُ ‎, ‎لَمْ يَ لْ ‎. Verbeقُ

à lettre faible à la fin : la voyelle longue tombe à

l’apocopé : ‎و عُ دْ ع‎ → ‎ُيَ دْ .‎لَمْ يَ

Avec « ils »

Au pluriel « ils », le verbe à lettre faible finale se

contracte : ‎ا وْ عَ ا‎ (ils ont invoqué), ‎دَ وْ شَ وا‎, ‎مَ .‎نَسُ

Au présent : ‎ نَ و عُ دْ ‎, ‎يَ نَ و شُ مْ .‎يَ
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6.4 Le coin du Coran ةِ نَّ  سُّ ال نِ وَ آ رْ نَ القُ  مِ

Les mots et la règle de la leçon dans le Coran et la Sunna. Les mots soulignés en doré sont ceux que vous venez d’apprendre.

ىٰ دَ هَ الًّا فَ ضَ كَ  دَ جَ  وَ وَ
« Et Il t’a trouvé égaré, alors Il t’a guidé. »

CORAN Aḍ-Ḍuḥā 93:7

‎َد جَ  ىet ‎ (au début و) ‎وَ دَ .(à la fin ى) ‎هَ

ةً يَ فْ خُ  ا وَ عً رُّ  ضَ مْ تَ كُ بَّ وا رَ عُ ادْ
« Invoquez votre Seigneur en toute humilité et en secret. »

CORAN Al-Aʿrāf 7:55

Impératif pluriel de ‎ا عَ .‎دَ

ا حً رَ ضِ مَ ي الْأَرْ شِ فِ مْ لَا تَ وَ
« Et ne marche pas sur la terre avec arrogance. »

CORAN Al-Isrāʾ 17:37

Défense : ‎ي شِ مْ ‎ → ‎يَ شِ مْ .tombe ي ‎, leلَا تَ

دٌ ا أَحَ وً فُ  ن لَّهُ كُ كُ لَمْ يَ وَ
« Et nul n’est égal à Lui. »

CORAN Al-Ikhlāṣ 112:4

‎ نُ و كُ ‎ → ‎يَ نْ كُ .‎ : la voyelle longue se raccourcitلَمْ يَ

6.5 Je m’exerce نُ ارِي مَ تَ

Exercice 6.a · Au passé
Conjuguez au passé.

1. ) الَ أَنَا …… )قَ

2. ) امَ نُ …… )نَ نَحْ

3. ا( عَ مْ …… )دَ هُ

4. ى( شَ تَ …… )مَ أَنْ

5. ) دَ جَ  يَ …… )وَ هِ
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Exercice 6.b · Avec ْلَم
Mettez le verbe à la forme négative avec ْلَم .

1. ولُ قُ يَ

2. امُ نَ يَ

3. و عُ دْ يَ

4. ي شِ مْ يَ

5. ى سَ نْ يَ

Exercice 6.c · L’impératif
Donnez l’impératif demandé.

1. الَ قَ (à un homme)

2. لَ صَ وَ (à un homme)

3. ا عَ دَ (à un homme)

4. ى شَ مَ (à un homme)

5. الَ قَ (à un groupe)

🗣 Je parle
Jouez un appel téléphonique : vous êtes en retard. Expliquez ce que vous avez oublié, trouvé, quand vous arriverez, et
demandez qu’on vous attende.

Tableau récapitulatif · Leçon 6 À RÉVISER

Début en و ‎ لْ لُ – صِ صِ لَ – يَ صَ ‎وَ

Milieu faible ‎ لْ قُ لْ – لَمْ يَ ولُ – قُ قُ لْتُ – يَ الَ – قُ ‎قَ

Fin faible ‎ُع دْ عُ – لَمْ يَ و – ادْ عُ دْ ا – يَ عَ ‎دَ

Avec « ils » ‎وا ا، نَسُ وْ شَ ا، مَ وْ عَ ‎دَ
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7.1 Le dialogue ارُ وَ الحِ

Lisez le dialogue à voix haute, en cachant d’abord la traduction. Chronométrez trois lectures : vous verrez votre progression.

Au cours de Coran 56 mots

Qui t’a appris à lire, Maryam ? ؟ مُ يَ رْ ا مَ ةَ يَ اءَ رَ قِ كِ الْ لَّمَ نْ عَ مَ لِّمُ عَ المُ

Ma mère me l’a appris, puis un cheikh m’a fait
cours à la mosquée.

ي خٌ فِ  يْ ي شَ نِ سَ رَّ مَّ دَ ، ثُ ي أُمِّ ي  نِ تْ لَّمَ عَ
. دِ جِ سْ الْمَ

مُ يَ رْ مَ

Comme Allah l’a voulu. Révises-tu ta
mémorisation chaque jour ?

؟ مٍ وْ لَّ يَ كِ كُ ظَ فْ نَ حِ ي عِ اجِ رَ لْ تُ . هَ اءَ اللَّهُ ا شَ مَ لِّمُ عَ المُ

Oui, je révise avec ma sœur, et nous nous
aidons l’une l’autre.

ا نَ ضُ  عْ دُ بَ اعِ نُسَ ، وَ ي تِ أُخْ عَ  عُ مَ اجِ أُرَ  ، مْ عَ نَ
ا. ضً  عْ بَ

مُ يَ رْ مَ

Bravo ! Et est-il vrai que ta voisine est
devenue musulmane ?

؟ تْ لَمَ كِ أَسْ تَ ارَ جَ نَّ  يحٌ أَ حِ لْ صَ هَ ! وَ تِ نْ سَ أَحْ لِّمُ عَ المُ

Oui, elle est devenue musulmane le mois
dernier, et je lui enseigne al-Fātiḥa.

ا هَ لِّمُ أُعَ ا  نَ  أَ  ، وَ يَ اضِ رَ الْمَ هْ تِ الشَّ لَمَ ، أَسْ مْ عَ نَ
. ةَ حَ اتِ فَ الْ

مُ يَ رْ مَ

Qu’Allah te bénisse : « Celui qui indique un
bien a la même récompense que celui qui
l’accomplit. »

لُ ثْ لَهُ مِ فَ رٍ  يْ خَ لَى  لَّ عَ نْ دَ ، »مَ يكِ كَ اللَّهُ فِ ارَ بَ
.» لِهِ اعِ رِ فَ جْ أَ

لِّمُ عَ المُ

Qu’Allah vous récompense en bien,
professeur.

. ذُ ا تَ أُسْ ا  ا يَ رً يْ خَ اكَ اللَّهُ  زَ جَ  مُ يَ رْ مَ

⏱ Lecture 1 : ____ s Lecture 2 : ____ s Lecture 3 : ____ s Objectif : moins de 135 s, sans erreur

L E Ç O N  7

Les formes dérivées II à IV
ةُ ١ زِيدَ  الُ المَ عَ أَفْ ال

لِمَ لَّمَ ,« savoir » عَ لِمَ ; « enseigner » عَ  لَمَ ,« être sain et sauf » سَ  أَسْ  « se soumettre ». En ajoutant
une lettre à la racine, on change le sens de façon prévisible.

Dans cette leçon, vous allez apprendre :

les formes II ( ) III ,(فَعَّلَ ) et IV (فَاعَلَ أَفْعَلَ ) ;

leur présent et leur maṣdar ;

le sens qu’elles ajoutent à la racine.

TAHA ACADEMY · Comprendre et parler l’arabe · Niveau 2 33



7.2 Le vocabulaire اتُ دَ رَ فْ المُ

لِّمُ عَ لَّمَ – يُ عَ
enseigner

سُ رِّ دَ سَ – يُ رَّ دَ
faire cours

لُ زِّ نَ لَ – يُ زَّ  نَ
faire descendre (peu à peu)

دُ اعِ سَ دَ – يُ اعَ سَ
aider

عُ جِ ا رَ عَ – يُ جَ ا رَ
réviser

دُ اهِ جَ  دَ – يُ اهَ جَ
faire effort, lutter

لِمُ سْ لَمَ – يُ أَسْ
se soumettre ; devenir musulman

زِلُ  نْ لَ – يُ زَ أَنْ
faire descendre

جُ رِ خْ جَ – يُ  رَ أَخْ
faire sortir

نُ  سِ حْ نَ – يُ سَ أَحْ
bien faire

ظٌ  فْ حِ
mémorisation

خٌ و يُ خٌ ج شُ  يْ شَ
cheikh, maître

ةٌ  ارَ جَ
voisine

ي اضِ الْمَ
passé, dernier

ورٌ جُ أُ رٌ ج  جْ أَ
récompense

لَى لَّ عَ دَ
indiquer

7.3 La règle ةُ دَ اعِ القَ

Forme Passé Présent Maṣdar Sens ajouté Exemple

I ‎َل عَ ‎فَ ‎ُل عَ فْ ‎يَ (variable) sens de base ‎ لِمَ ‎ savoirعَ

II ‎َل عَّ ‎فَ ‎ُل عِّ فَ ‎يُ ‎ٌل ي عِ فْ ‎تَ faire faire, intensité ‎ لَّمَ = ‎ faire savoirعَ

enseigner

III ‎َل اعَ ‎فَ ‎ُل اعِ فَ ‎يُ ‎ٌة لَ اعَ فَ ال‎ / ‎ٌمُ عَ ‎فِ faire avec / envers
quelqu’un

‎َد اعَ د‎ aider, ‎َسَ اهَ جَ ‎

IV ‎َل عَ أَفْ ‎ ‎ُل عِ فْ ‎يُ ‎ٌال عَ فْ إِ ‎ faire faire (causatif) ‎ جَ  رَ ‎ faire sortirأَخْ

Le signe du présent

Aux formes II, III et IV, le préfixe du présent prend

une ḍamma : ‎ لِّمُ عَ د‎, ‎ُيُ اعِ سَ ‎, ‎يُ جُ رِ خْ ‎ـ ‎ (et nonيُ .(‎يَ

C’est le signe qui permet de les reconnaître.

Le Coran et les formes

Une seule racine, plusieurs formes : ‎َل زَ ‎نَ

(descendre, I), ‎َل زَّ  نَ ‎ (faire descendre peu à peu, II),

‎َل زَ أَنْ ‎ (faire descendre, IV). Les savants notent que

le Coran emploie souvent ‎َل زَّ  نَ ‎ pour la révélation

progressive.
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7.4 Le coin du Coran ةِ نَّ  سُّ ال نِ وَ آ رْ نَ القُ  مِ

Les mots et la règle de la leçon dans le Coran et la Sunna. Les mots soulignés en doré sont ceux que vous venez d’apprendre.

قِّ الْحَ بِ بَ  ا تَ كَ الْكِ لَيْ لَ عَ زَّ  نَ
« Il a fait descendre sur toi le Livre avec la vérité. »

CORAN Āl ʿImrān 3:3

Forme II.

رِ دْ قَ لَةِ الْ ي لَيْ اهُ فِ نَ لْ زَ  أَن ا  نَّ  إِ
« Nous l’avons fait descendre pendant la Nuit du Destin. »

CORAN Al-Qadr 97:1

Forme IV.

هِ ادِ هَ قَّ جِ ي اللَّهِ حَ وا فِ دُ اهِ جَ  وَ
« Et luttez pour Allah comme il se doit. »

CORAN Al-Ḥajj 22:78

Forme III et son maṣdar ‎ٌاد هَ .‎جِ

نَ  ي الَمِ عَ بِّ الْ  تُ لِرَ لَمْ الَ أَسْ ۖ  قَ  لِمْ بُّهُ أَسْ  الَ لَهُ رَ ذْ قَ إِ
« Quand son Seigneur lui dit : Soumets-toi ! Il dit : Je me soumets au Seigneur des mondes. »

CORAN Al-Baqara 2:131

Forme IV : impératif ‎ لِمْ ‎, passé ‎أَسْ تُ لَمْ ام‎, maṣdar ‎ٌأَسْ لَ .‎إِسْ

7.5 Je m’exerce نُ ارِي مَ تَ

Exercice 7.a · Quelle forme ?
Indiquez la forme (I, II, III ou IV) de chaque verbe.

1. لَّمَ عَ

2. دَ اعَ سَ

3. جَ  رَ أَخْ

4. بَ  تَ كَ

5. لَ زَّ  نَ

6. لَمَ أَسْ
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Exercice 7.b · Je dérive
Formez le verbe demandé à partir du verbe de base.

1. لِمَ عَ (forme II)

2. جَ  رَ خَ (forme IV)

3. لَ زَ نَ (forme IV)

4. سَ رَ دَ (forme II)

5. لَسَ جَ  (forme IV : faire asseoir)

Exercice 7.c · Au présent
Conjuguez au présent.

1. ) لَّمَ وَ …… )عَ هُ

2. ) دَ اعَ نُ …… )سَ نَحْ

3. ) لَمَ مْ …… )أَسْ هُ

4. ) عَ جَ ا أَنَا …… )رَ

🗣 Je parle
Racontez qui vous a appris à lire l’arabe ou le Coran, qui vous aide à réviser, et qui vous aidez à votre tour. Employez au
moins un verbe de chaque forme (II, III, IV).

Tableau récapitulatif · Leçon 7 À RÉVISER

II ‎ٌل ي عِ فْ لُ – تَ عِّ فَ لَ – يُ عَّ ‎ : ‎فَ لَّمَ ‎عَ

III ‎ٌة لَ اعَ فَ لُ – مُ اعِ فَ لَ – يُ اعَ د‎ : ‎َفَ اعَ ‎سَ

IV ‎ٌال عَ فْ إِ لُ –  عِ فْ لَ – يُ عَ أَفْ ‎ : ‎ لَمَ ‎أَسْ

Signe Présent en ـ‎ ‎يُ
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8.1 Le dialogue ارُ وَ الحِ

Lisez le dialogue à voix haute, en cachant d’abord la traduction. Chronométrez trois lectures : vous verrez votre progression.

Réunion de l’association 48 mots

Nous nous sommes réunis aujourd’hui pour
parler de l’iftar du Ramadan.

. نَ ا ضَ مَ ارِ رَ طَ فْ إِ نْ  لَّمَ عَ كَ تَ نَ  مَ لِ وْ يَ ا الْ نَ عْ مَ تَ جْ ا يسُ ئِ رَّ ال

Bonne idée. Combien de personnes
accueillons-nous chaque jour ?

؟ مٍ وْ لَّ يَ لُ كُ بِ قْ تَ ا نَسْ صً خْ مْ شَ . كَ ةٌ بَ  يِّ ةٌ طَ رَ كْ فِ وُ ضْ العُ

Nous accueillons environ cent personnes, et
nous avons besoin de bénévoles.

لَى جُ إِ ا تَ نَحْ ا، وَ بً  رِي قْ صٍ تَ خْ ةَ شَ ئَ ا لُ مِ بِ قْ تَ نَسْ
. نَ  ي عِ وِّ طَ تَ مُ

يسُ ئِ رَّ ال

Je me porte volontaire, et je contacterai mes
amis.

. ائِي قَ دِ أَصْ بِ لُ  صِ أَتَّ  سَ ، وَ عُ وَّ طَ أَتَ ا  نَ  أَ  وُ ضْ العُ

Qu’Allah te récompense. Et coopérons pour le
nettoyage après l’iftar.

فِ ي ظِ  نْ لَى التَّ نْ عَ اوَ عَ تَ نَ  لْ ا. وَ رً يْ خَ اكَ اللَّهُ  زَ جَ
ارِ. طَ إِفْ دَ الْ عْ بَ

يسُ ئِ رَّ ال

Bien sûr. Et utilisons-nous la salle de la
mosquée ?

؟ دِ جِ سْ ةَ الْمَ اعَ لُ قَ مِ عْ تَ لْ نَسْ هَ . وَ عِ بْ طَّ ال بِ وُ ضْ العُ

Oui, j’ai demandé la permission à l’imam, et il
nous l’a donnée.

ا. نَ لَنَ  ذِ أَ  فَ امَ  تُ الْإِمَ نْ ذَ  أْ تَ ، اسْ مْ عَ نَ يسُ ئِ رَّ ال

Louange à Allah. Nous demandons pardon à
Allah et Lui demandons la réussite.

. قَ ي فِ وْ أَلُهُ التَّ  نَسْ رُ اللَّهَ وَ فِ  غْ تَ ، نَسْ لَّهِ دُ لِ مْ الْحَ وُ ضْ العُ

⏱ Lecture 1 : ____ s Lecture 2 : ____ s Lecture 3 : ____ s Objectif : moins de 115 s, sans erreur

L E Ç O N  8

Les formes dérivées V à X
ةُ ٢ زِيدَ  الُ المَ عَ أَفْ ال

مَ
لَّ تَعَ  « apprendre », َتَمَع  تَغْفَرَ ,« se réunir » اجْ  demander pardon » : avec les formes V à X, vous » اسْ

possédez le système complet des verbes arabes.

Dans cette leçon, vous allez apprendre :

les formes V, VI, VII, VIII et X ;

leur présent et leur maṣdar ;

à retrouver la racine dans un verbe dérivé.
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8.2 Le vocabulaire اتُ دَ رَ فْ المُ

عَ مَ تَ جْ ا
se réunir

لَّمَ كَ تَ
parler

لَ بَ قْ تَ اسْ
accueillir

جَ ا تَ احْ
avoir besoin

عَ وَّ طَ تَ
se porter volontaire

عٌ وِّ طَ تَ مُ
bénévole

ـ بِ لَ  صَ اتَّ
contacter

نَ  اوَ عَ تَ
coopérer

لَ مَ عْ تَ اسْ
utiliser

نَ  ذَ أْ تَ اسْ
demander la permission

رَ فَ  غْ تَ اسْ
demander pardon

عَ مَ تَ اسْ
écouter attentivement

لَقَ طَ انْ
partir, s’élancer

ةٌ  يَّ عِ مْ جَ
association

ارٌ طَ فْ إِ
rupture du jeûne

اصٌ خَ صٌ ج أَشْ خْ شَ
personne

8.3 La règle ةُ دَ اعِ القَ

Forme Passé Présent Maṣdar Sens ajouté Exemple

V ‎َل عَّ فَ ‎تَ ‎ُل عَّ فَ تَ ‎يَ ‎ٌل عُّ  فَ ‎تَ réfléchi de II ‎ لَّمَ عَ ‎ apprendreتَ

VI ‎َل اعَ فَ ‎تَ ‎ُل اعَ فَ تَ ‎يَ ‎ٌل اعُ فَ ‎تَ réciprocité ‎ نَ  اوَ عَ ‎ coopérerتَ

VII ‎َل عَ فَ انْ ‎ُل عِ فَ نْ ‎يَ ‎ٌال عَ فِ  ‎انْ subir l’action ‎ بَ لَ قَ ‎ se retournerانْ

VIII ‎َل عَ تَ ‎افْ ‎ُل عِ تَ فْ ‎يَ ‎ٌال عَ تِ ‎افْ pour soi, réfléchi ‎ عَ مَ تَ جْ ‎ se réunirا

X ‎َل عَ فْ تَ ‎اسْ ‎ُل عِ فْ تَ سْ ‎يَ ‎ٌال عَ فْ تِ ‎اسْ demander, considérer ‎َر فَ  غْ تَ ‎ demander pardonاسْ

Retrouver la racine

Pour trouver la racine, enlevez les lettres ajoutées
‎ـ : تَ ‎ـ ,‎ (X)اسْ ‎ـ ,‎ (V, VI)تَ ‎ (VII), le ‎انْ ‎ inséré après laت

1ʳᵉ lettre (VIII). ‎َر فَ  غْ تَ ع‎ ; ‎َغ ف ر‎ → ‎اسْ مَ تَ جْ ‎ → ‎ا

.‎ج م ع

Les cas particuliers

À la forme VIII, le ‎ ى‎ s’assimile parfois : ‎ت قَ ‎اتَّ
(racine ‎و ق ي‎), ‎َل صَ ى‎ ,(‎و ص ل‎) ‎اتَّ فَ طَ ‎ (‎اصْ
ر‎). La forme IX (‎َّص ف و  مَ ‎, rougir) ne concerneاحْ

que les couleurs.
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8.4 Le coin du Coran ةِ نَّ  سُّ ال نِ وَ آ رْ نَ القُ  مِ

Les mots et la règle de la leçon dans le Coran et la Sunna. Les mots soulignés en doré sont ceux que vous venez d’apprendre.

ىٰ وَ قْ التَّ رِّ وَ بِ لَى الْ نُوا عَ  اوَ عَ تَ وَ
« Entraidez-vous dans la bonté et la piété. »

CORAN Al-Māʾida 5:2

Forme VI : réciprocité.

ا ارً فَّ  غَ انَ  نَّهُ كَ  إِ مْ  كُ بَّ وا رَ رُ فِ غْ تَ لْتُ اسْ قُ فَ
« J’ai dit : Implorez le pardon de votre Seigneur, car Il est Grand Pardonneur. »

CORAN Nūḥ 71:10

Forme X : demander.

وا تُ أَنصِ  وا لَهُ وَ عُ مِ تَ اسْ نُ فَ آ رْ قُ ئَ الْ رِ ا قُ ذَ إِ  وَ
« Et quand on récite le Coran, écoutez-le attentivement et faites silence. »

CORAN Al-Aʿrāf 7:204

Forme VIII.

وا فُ  ارَ عَ ائِلَ لِتَ بَ  قَ ا وَ بً و عُ مْ شُ اكُ نَ لْ عَ جَ  وَ
« Et Nous vous avons faits peuples et tribus afin que vous vous connaissiez mutuellement. »

CORAN Al-Ḥujurāt 49:13

Forme VI : ‎وا فُ  ارَ عَ وا‎ = ‎لِتَ فُ  ارَ عَ تَ .« ‎, « pour vous connaître les uns les autresلِتَ

8.5 Je m’exerce نُ ارِي مَ تَ

Exercice 8.a · Quelle forme ?
Indiquez la forme de chaque verbe.

1. لَّمَ عَ تَ

2. عَ مَ تَ جْ ا

3. رَ فَ  غْ تَ اسْ

4. نَ  اوَ عَ تَ

5. لَقَ طَ انْ

6. عَ مَ تَ اسْ
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Exercice 8.b · Racine + forme
Formez le verbe au passé.

1. ع ل م (forme V)

2. غ ف ر (forme X)

3. ع و ن (forme VI)

4. ج م ع (forme VIII)

Exercice 8.c · Je traduis
Écrivez en arabe.

1. Nous nous sommes réunis à la mosquée.

2. J’apprends l’arabe.

3. Demandez pardon à votre Seigneur.

🗣 Je parle
Organisez oralement une action bénévole (iftar, collecte, nettoyage de la mosquée) : qui se porte volontaire, qui contacte
qui, comment on coopère. Employez cinq verbes des formes V à X.

Tableau récapitulatif · Leçon 8 À RÉVISER

V · VI ‎َل عَّ فَ ‎ (‎تَ لَّمَ عَ ل‎) · ‎َتَ اعَ فَ ‎ (‎تَ نَ  اوَ عَ (‎تَ

VII · VIII ‎َل عَ فَ ‎ (‎انْ لَقَ طَ ل‎) · ‎َانْ عَ تَ ‎ (‎افْ عَ مَ تَ جْ (‎ا

X ‎َل عَ فْ تَ ر‎ : demander (‎َاسْ فَ  غْ تَ (‎اسْ

Racine Enlever les lettres ajoutées.
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9.1 Le dialogue ارُ وَ الحِ

Lisez le dialogue à voix haute, en cachant d’abord la traduction. Chronométrez trois lectures : vous verrez votre progression.

Le colis perdu 46 mots

Bonjour, un colis m’a été envoyé du Maroc, et
il n’est pas arrivé.

، بِ رِ غْ نَ الْمَ  دٌ مِ رْ لَيَّ طَ إِ لَ  سِ أُرْ  ، مْ كُ لَيْ امُ عَ لَ السَّ
. لْ صِ لَمْ يَ وَ

نُ بُو زَّ  ال

Quand a-t-il été envoyé ? ؟ لَ سِ أُرْ ى  تَ مَ ةُ فَ  ظَّ  وَ المُ

Il a été envoyé il y a deux semaines. . نِ  يْ بُوعَ  أُسْ لَ  بْ لَ قَ سِ أُرْ  نُ بُو زَّ  ال

Votre colis a été retrouvé ! Il avait été mis
dans un autre bureau par erreur.

رَ خَ بٍ آ تَ كْ ي مَ عَ فِ ضِ دْ وُ ! لَقَ كَ  دُ رْ دَ طَ جِ وُ
أً.  طَ خَ

ةُ فَ  ظَّ  وَ المُ

Louange à Allah ! Peut-il m’être remis
aujourd’hui ?

؟ مَ وْ يَ لَيَّ الْ إِ لَّمَ  سَ نُ أَنْ يُ  كِ مْ لْ يُ ! هَ لَّهِ دُ لِ مْ الْحَ نُ بُو زَّ  ال

Oui, on va l’apporter dans un instant. On dit
qu’il y a des cadeaux dedans !

هِ ي نَّ فِ الُ إِ قَ . يُ لٍ لِي دَ قَ عْ رُ بَ ضَ حْ يُ ، سَ مْ عَ نَ
ا! ايَ دَ هَ

ةُ فَ  ظَّ  وَ المُ

Oui, c’est ma mère qui l’a envoyé : il y a des
dattes et du miel.

. لٌ سَ عَ رٌ وَ مْ هِ تَ ي ، فِ ي أُمِّ هُ  لَتْ سَ أَرْ  ، مْ عَ نَ نُ بُو زَّ  ال

Bon appétit ! ! ا لَكَ ئً  ي نِ هَ ةُ فَ  ظَّ  وَ المُ

⏱ Lecture 1 : ____ s Lecture 2 : ____ s Lecture 3 : ____ s Objectif : moins de 110 s, sans erreur

L E Ç O N  9

Le passif
ولِ هُ جْ  مَ يُّ لِلْ  نِ بْ المَ

« Le jeûne vous a été prescrit », « l’homme a été créé faible », « lorsque le Coran est récité » : le
passif est partout dans le Coran, souvent parce que l’auteur de l’action, Allah, est évident.

Dans cette leçon, vous allez apprendre :

à former le passif au passé et au présent ;

le sujet du verbe passif ;

le passif des verbes faibles.
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9.2 Le vocabulaire اتُ دَ رَ فْ المُ

ودٌ رُ دٌ ج طُ رْ طَ
colis

رِيدٌ بَ
poste, courrier

عُ ي بِ ا بُوعٌ ج أَسَ  أُسْ
semaine

عُ ضَ عَ – يَ ضَ وَ
poser, mettre

اءٌ طَ أٌ ج أَخْ  طَ خَ
erreur

نُ  كِ مْ نَ – يُ كَ أَمْ
être possible

لِّمُ سَ لَّمَ – يُ سَ
remettre

رُ ضِ حْ رَ – يُ ضَ أَحْ
apporter

ا ايَ دَ ةٌ ج هَ يَّ دِ هَ
cadeau

رٌ مْ تَ
dattes

لٌ سَ عَ
miel

نْ ثَ عَ بَحَ
chercher

امٌ يَ صِ
jeûne

فٌ ي عِ ضَ
faible

رُ خَ آ
autre

ا ئً  ي نِ هَ
bon appétit

9.3 La règle ةُ دَ اعِ القَ

بَ  تَ كَ
actif

بُ الِ الطَّ
sujet

سَ رْ الدَّ
complément

« L’étudiant a écrit la leçon. »

بَ  تِ كُ
passif

سُ رْ الدَّ
sujet du passif : ُـ

« La leçon a été écrite. » Le
complément devient sujet.

Actif Passif Règle

Passé ‎َل سَ ، أَرْ لَقَ خَ  ، بَ  تَ ‎كَ ‎َل سِ أُرْ  ، لِقَ خُ  ، بَ  تِ ‎كُ ḍamma sur la 1ʳᵉ lettre, kasra avant la
dernière

Présent ‎ُل سِ رْ ، يُ بُ  تُ كْ ‎يَ ‎ُل سَ رْ ، يُ بُ  تَ كْ ‎يُ ḍamma sur le préfixe, fatḥa avant la
dernière

Verbe creux ‎ُول قُ ، يَ الَ ‎قَ ‎ُال قَ ، يُ لَ ي ‎قِ ī au passé, ā au présent

Forme
dérivée

‎ جَ  رَ خْ تَ ، اسْ لَ زَّ  نَ  ‎ جَ رِ خْ تُ ، اسْ لَ نُزِّ ‎ ḍamma sur chaque voyelle avant la
dernière

Pourquoi le passif ?

On emploie le passif quand l’auteur de l’action est
inconnu, sans importance, ou évident. Dans le
Coran, c’est très souvent Allah : on ne Le nomme
pas parce que tout le monde sait qui crée, prescrit
et révèle.

Attention aux voyelles

‎ُال قَ ‎ = « on dit », ‎يُ نُ  كِ مْ ‎… attention, ce dernier estيُ

actif ! Le passif se reconnaît à la voyelle, pas au

sens. Lisez avec soin : ‎ لِمَ ‎ (il a su) / ‎عَ لِمَ ‎ (il a étéعُ

su).
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9.4 Le coin du Coran ةِ نَّ  سُّ ال نِ وَ آ رْ نَ القُ  مِ

Les mots et la règle de la leçon dans le Coran et la Sunna. Les mots soulignés en doré sont ceux que vous venez d’apprendre.

امُ يَ مُ الصِّ كُ لَيْ بَ عَ  تِ وا كُ نُ  نَ آمَ ي ذِ ا الَّ هَ يُّ أَ ا  يَ
« Ô vous qui croyez ! Le jeûne vous a été prescrit. »

CORAN Al-Baqara 2:183

‎ُام يَ .‎ : sujet du verbe passif, en ḍammaالصِّ

ا فً  ي عِ نُ ضَ ا سَ إِن لِقَ الْ خُ  وَ
« Et l’homme a été créé faible. »

CORAN An-Nisāʾ 4:28

ا الَهَ زَ  لْ زِ ضُ   زِلَتِ الْأَرْ  لْ زُ ا  ذَ إِ
« Quand la terre sera secouée d’un violent séisme… »

CORAN Az-Zalzala 99:1

Passé passif à valeur de futur après إِذَا .

نَ  ي الَمِ عَ بِّ الْ  لَّهِ رَ دُ لِ مْ لَ الْحَ ي قِ قِّ وَ الْحَ بِ م  هُ نَ يْ يَ بَ ضِ قُ وَ
« Il sera jugé entre eux en toute vérité, et il sera dit : Louange à Allah, Seigneur des mondes. »

CORAN Az-Zumar 39:75

Deux passifs : ‎ يَ ضِ ل‎ et ‎َقُ ي ال‎ (de ‎َقِ .(‎قَ

9.5 Je m’exerce نُ ارِي مَ تَ

Exercice 9.a · De l’actif au passif
Mettez la phrase au passif (supprimez le sujet).

1. . الَةَ سَ بُ الرِّ الِ بَ الطَّ  تَ كَ
2. . بَ ا بَ امُ الْ حَ الْإِمَ تَ فَ
3. . دَ رْ ي الطَّ أُمِّ لَتْ  سَ أَرْ
4. . نَ آ رْ قُ أُ النَّاسُ الْ  رَ قْ يَ
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Exercice 9.b · Actif ou passif ?
Cochez.

1. لَقَ خَ  ☐ actif ☐ passif

2. لِقَ خُ  ☐ actif ☐ passif

3. بُ  تُ كْ يَ ☐ actif ☐ passif

4. بُ  تَ كْ يُ ☐ actif ☐ passif

5. لَ ي قِ ☐ actif ☐ passif

6. لَ زَ أَنْ  ☐ actif ☐ passif

Exercice 9.c · Je traduis
Écrivez en arabe.

1. Le Coran a été révélé pendant le Ramadan.

2. La porte a été ouverte.

3. On dit que la leçon est facile.

🗣 Je parle
Jouez la scène du colis perdu à la poste, puis inventez une autre situation (une valise perdue à l’aéroport) avec au moins

cinq verbes au passif.

Tableau récapitulatif · Leçon 9 À RÉVISER

Passé passif ‎َل عِ فُ ‎ : ‎ لِقَ خُ  ، بَ  تِ ‎كُ

Présent passif ‎ُل عَ فْ ال‎ : ‎ُيُ قَ ، يُ بُ  تَ كْ ‎يُ

Sujet Le complément devient sujet (ḍamma).

Emploi Auteur inconnu, sans importance ou évident.
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10.1 Le dialogue ارُ وَ الحِ

Lisez le dialogue à voix haute, en cachant d’abord la traduction. Chronométrez trois lectures : vous verrez votre progression.

Interview d’un jeune ḥāfiẓ 50 mots

Tu connais le Coran par cœur et tu as quinze
ans ! Comment as-tu commencé ?

ةَ رَ شْ سَ عَ مْ كَ خَ رُ مْ عُ نِ وَ آ رْ قُ ظٌ لِلْ  افِ تَ حَ أَنْ
؟ تَ أْ دَ فَ بَ  يْ ! كَ ةً نَ سَ

ةُ يَّ فِ  حَ الصَّ

J’ai commencé à mémoriser à sept ans, avec
un enseignant patient.

. ورٍ بُ  لِّمٍ صَ عَ عَ مُ ةِ مَ عَ ابِ ي السَّ ظَ فِ فْ تُ الْحِ أْ دَ بَ نِ  مَ حْ دُ الرَّ بْ عَ

Et quel est le secret de la réussite ? ؟ احِ جَ  رُّ النَّ  ا سِ مَ وَ ةُ يَّ فِ  حَ الصَّ

La révision quotidienne, l’écoute des
récitateurs, et l’invocation.

، اءِ رَّ قُ لَى الْ إِ اعُ  مَ تِ الِاسْ ، وَ ةُ يَّ مِ وْ يَ ةُ الْ عَ جَ ا رَ الْمُ
. اءُ عَ دُّ ال وَ

نِ  مَ حْ دُ الرَّ بْ عَ

As-tu hâte de devenir imam ? ا؟ امً مَ نَ إِ و كُ لَى أَنْ تَ إِ اقٌ  تَ شْ تَ مُ أَنْ لْ  هَ ةُ يَّ فِ  حَ الصَّ

Je suis un étudiant en science, et la science
demande une longue patience.

رٍ بْ لَى صَ إِ جُ  ا تَ حْ مُ يَ لْ عِ الْ ، وَ مٍ لْ بُ عِ الِ ا طَ أَنَ
. يلٍ وِ طَ

نِ  مَ حْ دُ الرَّ بْ عَ

Quel est ton conseil pour les débutants ? ؟ نَ ي ئِ دِ تَ بْ مُ كَ لِلْ  تُ يحَ ا نَصِ مَ ةُ يَّ فِ  حَ الصَّ

La constance ! Un peu de façon continue vaut
mieux que beaucoup de façon interrompue.

. عٍ طِ قَ نْ رٍ مُ ي ثِ نْ كَ رٌ مِ يْ خَ مٌ  ائِ لٌ دَ لِي ! قَ ارُ رَ مْ تِ الِاسْ نِ  مَ حْ دُ الرَّ بْ عَ

⏱ Lecture 1 : ____ s Lecture 2 : ____ s Lecture 3 : ____ s Objectif : moins de 120 s, sans erreur

L E Ç O N  1 0

Les participes et le maṣdar
رُ دَ صْ المَ ولِ وَ عُ فْ مُ المَ اسْ لِ وَ اعِ مُ الفَ اسْ

بْدٌ بَادَةٌ, عَ  بُودٌ, عِ بِدٌ, مَعْ بَدَ, عَا d’une seule racine naissent des dizaines de mots, selon des modèles : عَ
fixes. Connaître ces modèles, c’est multiplier son vocabulaire.

Dans cette leçon, vous allez apprendre :

le participe actif et passif ;

le maṣdar (nom d’action) ;

les noms de lieu et d’instrument.

TAHA ACADEMY · Comprendre et parler l’arabe · Niveau 2 45



10.2 Le vocabulaire اتُ دَ رَ فْ المُ

ظٌ ا فَّ  ظٌ ج حُ  افِ حَ
qui connaît le Coran par cœur

رٌ مْ عُ
âge, vie

أُ  دَ بْ أَ – يَ  دَ بَ
commencer

ورٌ بُ  صَ
très patient

ارٌ رَ رٌّ ج أَسْ  سِ
secret

احٌ جَ نَ
réussite

يٌّ  مِ وْ يَ
quotidien

اءٌ رَّ ئٌ ج قُ ارِ قَ
récitateur

قٌ ا تَ شْ مُ
qui a hâte, désireux

رٌ بْ صَ
patience

حُ ائِ ةٌ ج نَصَ يحَ نَصِ
conseil

ئٌ  دِ تَ بْ مُ
débutant

ارٌ رَ مْ تِ اسْ
constance

مٌ ائِ دَ
continu

عٌ طِ قَ نْ مُ
interrompu

ضُ ائِ رَ ةٌ ج فَ رِيضَ فَ
obligation

10.3 La règle ةُ دَ اعِ القَ

Une racine, une famille : ‎ع ب د‎

Mot Modèle Nature Sens

‎ُد بُ  عْ دَ – يَ بَ ‎عَ ‎ُل عُ فْ لَ – يَ عَ ‎فَ verbe adorer

‎ٌة  ادَ بَ  ‎عِ ‎ٌة الَ عَ ‎فِ maṣdar (nom d’action) l’adoration

‎ٌد بِ ا ‎عَ ‎ٌل اعِ ‎فَ participe actif adorateur, qui adore

‎ٌود بُ  عْ ‎مَ ‎ٌول عُ فْ ‎مَ participe passif adoré, objet d’adoration

‎ٌد بْ ‎عَ ‎ٌل عْ ‎فَ nom serviteur

‎ٌد بَ  عْ ‎مَ ‎ٌل عَ فْ ‎مَ nom de lieu lieu de culte

Les modèles à connaître

Forme I Formes dérivées Exemples

Participe actif ‎ٌل اعِ ‎فَ ‎ـ ‎ + kasra avant la dernièreمُ ‎ٌر فِ  غْ تَ سْ ، مُ لِمٌ سْ ، مُ لِّمٌ عَ ، مُ بٌ  اتِ كَ

Participe passif ‎ٌول عُ فْ ‎مَ ‎ـ ‎ + fatḥa avant la dernièreمُ ‎ٌل زَ نْ ، مُ لَّمٌ عَ ، مُ بٌ و تُ كْ ‎مَ

Maṣdar à apprendre régulier (leçons 7-8) ‎ٌار فَ  غْ تِ ، اسْ امٌ لَ ، إِسْ مٌ لِي عْ ، تَ ظٌ  فْ ‎حِ

Lieu · instrument ‎ٌل عَ فْ ال‎ · ‎ٌمَ عَ فْ ‎مِ — ‎ بٌ  تَ كْ ، مَ دٌ جِ سْ ‎ · ‎مَ احٌ بَ صْ ، مِ احٌ تَ فْ ‎مِ
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10.4 Le coin du Coran ةِ نَّ  سُّ ال نِ وَ آ رْ نَ القُ  مِ

Les mots et la règle de la leçon dans le Coran et la Sunna. Les mots soulignés en doré sont ceux que vous venez d’apprendre.

نَ  الِّي ضَّ لَا ال مْ وَ هِ لَيْ وبِ عَ ضُ غْ رِ الْمَ يْ غَ
« Non (le chemin) de ceux qui ont encouru la colère, ni des égarés. »

CORAN Al-Fātiḥa 1:7

‎ بٌ و ضُ غْ ول‎ : participe passif (modèle ‎ٌمَ عُ فْ ل‎) ; ‎ٌّمَ ا ل‎ : participe actif (modèle ‎ٌضَ اعِ .(‎فَ

مْ تُّ د بَ ا عَ دٌ مَّ ابِ ا عَ أَنَ لَا  وَ
« Et je ne suis pas adorateur de ce que vous avez adoré. »

CORAN Al-Kāfirūn 109:4

نَ رِي هِّ طَ تَ مُ بُّ الْ   حِ يُ نَ وَ ي ابِ وَّ بُّ التَّ   حِ نَّ اللَّهَ يُ إِ
« Allah aime ceux qui se repentent beaucoup, et Il aime ceux qui se purifient. »

CORAN Al-Baqara 2:222

‎ بٌ ا وَّ ال‎ : modèle d’intensité ‎ٌتَ عَّ ر‎ ; ‎ٌفَ هِّ طَ تَ .‎ : participe actif de la forme Vمُ

لِمٍ سْ لِّ مُ لَى كُ ةٌ عَ رِيضَ مِ فَ لْ عِ بُ الْ لَ طَ
« La recherche de la science est une obligation pour tout musulman. »

HADITH Rapporté par Ibn Mājah (n° 224)

Deux maṣdars en iḍāfa : ‎ بُ لَ ‎ et ‎طَ مِ لْ عِ .‎الْ

L’astuce

Le participe actif des formes dérivées ressemble au présent avec ـ‎ ‎ : ‎مُ لِّمُ عَ لِّم‎ → ‎ٌيُ عَ ر‎ ; ‎ُمُ فِ  غْ تَ سْ ر‎ → ‎ٌيَ فِ  غْ تَ سْ .‎مُ

Changez la dernière voyelle en fatḥa et vous obtenez le passif : ‎ٌلَّم عَ .‎ (enseigné)مُ
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10.5 Je m’exerce نُ ارِي مَ تَ

Exercice 10.a · Une racine, trois mots
Donnez le participe actif, le participe passif et le maṣdar.

1. بَ  تَ كَ

2. لِمَ عَ

3. ظَ  فِ حَ

4. عَ مِ سَ

Exercice 10.b · Participes des formes dérivées
Donnez le participe actif.

1. لَّمَ عَ

2. دَ اهَ جَ

3. لَمَ أَسْ

4. رَ فَ  غْ تَ اسْ

5. دَ هَ تَ جْ ا

Exercice 10.c · Le maṣdar
Donnez le maṣdar de chaque verbe dérivé.

1. لَّمَ عَ تَ

2. عَ مَ تَ جْ ا

3. رَ فَ  غْ تَ اسْ

4. عَ جَ ا رَ

5. لَمَ أَسْ

🗣 Je parle
Interviewez un camarade sur son apprentissage de l’arabe ou du Coran : quand il a commencé, son secret, ses conseils.

Employez au moins cinq maṣdars (… اعُ مَ تِ ، الِاسْ ةُ عَ جَ ا رَ ، الْمُ ظُ  فْ .(الْحِ
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Tableau récapitulatif · Leçon 10 À RÉVISER

Participe actif ‎ٌل اعِ ل‎ · ‎ٌفَ عِّ فَ …‎مُ

Participe passif ‎ٌول عُ فْ ل‎ · ‎ٌمَ عَّ فَ …‎مُ

Maṣdar ‎ٌال عَ فْ تِ ، اسْ الٌ عَ تِ ، افْ الٌ عَ فْ إِ  ، لٌ ي عِ فْ ‎تَ

Lieu, instrument ‎ٌل عَ فْ ال‎ · ‎ٌمَ عَ فْ ‎مِ
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Lisez le passage trois fois à voix haute. Cherchez d’abord le sens avec le glossaire, sans regarder la traduction de l’annexe. Puis répondez
aux questions, et écrivez votre propre traduction sur une feuille avant de la comparer à celle de l’annexe C.

Sourate aḍ-Ḍuḥā (93) · ى حَ ةُ الضُّ ورَ سُ

۝٣ لَىٰ  ا قَ مَ بُّكَ وَ كَ رَ عَ دَّ ا وَ ۝٢ مَ ىٰ  جَ  ا سَ ذَ إِ لِ  اللَّيْ ۝١ وَ ىٰ  حَ الضُّ وَ

۝٥ ىٰ  ضَ رْ تَ فَ بُّكَ  يكَ رَ طِ عْ فَ يُ  وْ لَسَ ۝٤ وَ أُولَىٰ  نَ الْ  رٌ لَّكَ مِ يْ خَ ةُ  رَ آخِ لَلْ وَ

ا لً ائِ كَ عَ دَ جَ  وَ ۝٧ وَ ىٰ  دَ هَ الًّا فَ ضَ كَ  دَ جَ  وَ ۝٦ وَ ىٰ  آوَ فَ ا  مً ي تِ كَ يَ دْ جِ أَلَمْ يَ

ا أَمَّ  ۝١ وَ ٠ رْ  هَ نْ ا تَ لَ فَ ائِلَ  ا السَّ أَمَّ  ۝٩ وَ رْ  هَ قْ ا تَ لَ فَ مَ  ي تِ يَ ا الْ أَمَّ  فَ  ۝٨ ىٰ  نَ أَغْ  فَ

۝١ ١ ثْ  دِّ حَ كَ فَ بِّ ةِ رَ مَ عْ نِ بِ

⏱ Lecture 1 : ____ s Lecture 2 : ____ s Lecture 3 : ____ s Objectif : lire sans erreur, en comprenant

Le glossaire

ى حَ الضُّ
la matinée

ى جَ  سَ
étendre son voile

عَ دَّ وَ
abandonner

لَى قَ
détester

أُولَى الْ
la première (vie)

يَ ضِ رَ
être satisfait

مٌ ي تِ يَ
orphelin

ى آوَ
donner refuge

لٌ ائِ عَ
pauvre

نَى أَغْ
enrichir

رَ هَ قَ
opprimer

رَ هَ نَ
repousser

لُ ائِ السَّ
celui qui demande

ةٌ  مَ عْ نِ
bienfait

ثَ دَّ حَ
raconter, proclamer

ـ فَ ا…  أَمَّ
quant à… alors

J’analyse

1.
Relevez deux verbes à lettre faible finale (leçon 6) et donnez leur présent.

J E  L I S  L E  C O R A N  2

Sourate aḍ-Ḍuḥā
Un passage entier à lire, comprendre et analyser seul · traduction en annexe

مُ هَ أَفْ  أُ وَ  رَ أَقْ
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2.
Verset 6 : expliquez la forme ‎َك  دْ جِ .‎ (mode, raison)يَ

3.
Quelle est la forme dérivée de ‎َع دَّ ى‎, de ‎وَ نَى‎ et de ‎آوَ أَغْ ‎ ?

4.
Versets 9-10 : quelle est la valeur de ‎ْر هَ قْ ر‎ et ‎ْلَا تَ هَ نْ ? ‎لَا تَ

5.
Relevez deux participes actifs (leçon 10).
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P A R T I E  3

Les phrases complexes

ةُ بَ  كَّ  رَ لُ المُ مَ جُ ال
Relier les phrases, exprimer la condition, comparer, restreindre et insister,

compter au-delà de dix : les outils pour comprendre les versets longs.



11.1 Le dialogue ارُ وَ الحِ

Lisez le dialogue à voix haute, en cachant d’abord la traduction. Chronométrez trois lectures : vous verrez votre progression.

Chercher un appartement 56 mots

Je cherche un appartement proche de la
mosquée qui est au centre-ville.

ي ذِ دِ الَّ جِ سْ نَ الْمَ  ةٍ مِ بَ  رِي ةٍ قَ قَّ نْ شَ ثُ عَ حَ أَبْ
. ةِ نَ ي دِ طِ الْمَ سَ ي وَ فِ

رُ جِ  أْ تَ سْ المُ

J’ai un appartement dans l’immeuble qui est
en face du jardin public.

. ةِ يقَ دِ امَ الْحَ ي أَمَ ةِ الَّتِ ارَ مَ ي الْعِ ةٌ فِ قَّ ي شَ دِ نْ عِ كُ الِ المَ

Combien de pièces a-t-il ? ا؟ هَ ي ةً فِ فَ رْ غُ مْ  كَ رُ جِ  أْ تَ سْ المُ

Il a trois pièces, et la cuisine que tu as vue sur
la photo est neuve.

ي هُ فِ تَ أَيْ  ي رَ ذِ خُ الَّ  بَ طْ الْمَ ، وَ فٍ  رَ غُ اثُ  لَ ا ثَ هَ ي فِ
. يدٌ دِ جَ ةِ  ورَ الصُّ

كُ الِ المَ

Et qui sont les voisins ? ؟ انُ رَ ي نِ الْجِ  مَ وَ رُ جِ  أْ تَ سْ المُ

Les voisins qui habitent au premier étage sont
une bonne famille musulmane.

لِ أَوَّ قِ الْ ابِ ي الطَّ نُونَ فِ  كُ سْ نَ يَ ي ذِ نُ الَّ ا رَ ي الْجِ
. ةٌ بَ  يِّ ةٌ طَ لِمَ سْ لَةٌ مُ ئِ ا عَ

كُ الِ المَ

C’est ce que je veux ! Celui qui habite près de
la mosquée prie l’aube en assemblée.

دِ جِ  سْ بَ الْمَ  رْ نُ قُ  كُ سْ نْ يَ ! مَ هُ أُرِيدُ ا  ا مَ ذَ هَ
. ةِ اعَ مَ جَ عَ الْ رَ مَ جْ  فَ لِّي الْ صَ يُ

رُ جِ  أْ تَ سْ المُ

C’est vrai. Viens demain pour voir
l’appartement.

. ةَ قَّ ى الشَّ رَ ا لِتَ دً الَ غَ عَ . تَ تَ قْ دَ صَ كُ الِ المَ

⏱ Lecture 1 : ____ s Lecture 2 : ____ s Lecture 3 : ____ s Objectif : moins de 135 s, sans erreur

L E Ç O N  1 1

Les pronoms relatifs
ولَةُ صُ وْ اءُ المَ مَ الأَسْ

« Celui qui a créé la mort et la vie », « le chemin de ceux que Tu as comblés » : les pronoms relatifs
relient deux phrases. Ils sont parmi les mots les plus fréquents du Coran.

Dans cette leçon, vous allez apprendre :

ذِينَ
لَّ تِي، ا لَّ لَّذِي، ا ; et leurs variantes ا

; (ce que) مَا et (celui qui) مَنْ

le pronom de rappel et la relative sans pronom.
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11.2 Le vocabulaire اتُ دَ رَ فْ المُ

قٌ  قَ ةٌ ج شُ قَّ شَ
appartement

ةٌ  ارَ مَ عِ
immeuble

قُ ابِ وَ ابِقٌ ج طَ طَ
étage

قُ ائِ دَ ةٌ ج حَ يقَ دِ حَ
jardin

طٌ سَ وَ
centre, milieu

نُ  كُ سْ نَ – يَ كَ سَ
habiter

رٌ وَ ةٌ ج صُ ورَ صُ
photo, image

ةٌ  اعَ مَ جَ
assemblée, groupe

بَ  رْ قُ
près de

الَ عَ تَ
viens !

رَ جَ  أْ تَ اسْ
louer

ارٌ جَ ي إِ
loyer

كٌ الِ مَ
propriétaire

حُ جَ  نْ حَ – يَ جَ نَ
réussir

ى ضَ أَرْ
satisfaire

نٌ ا رَ ي ارٌ ج جِ جَ
voisin

11.3 La règle ةُ دَ اعِ القَ

Singulier Duel (à reconnaître) Pluriel

Masculin ‎ي ذِ ‎الَّ ‎ نِ  يْ ذَ نِ / اللَّ ا ‎اللَّذَ ‎ نَ ي ذِ ‎الَّ

Féminin ‎ ي ‎الَّتِ ‎ نِ  يْ نِ / اللَّتَ ا ‎اللَّتَ ‎ ي اتِ ي / اللَّوَ اتِ ‎اللَّ

خُ  بَ طْ الْمَ
nom défini

ي ذِ الَّ
relatif

هُ تَ أَيْ  رَ
relative + pronom de rappel

« la cuisine que tu as vue »

Relatif
général

Pour Exemple Traduction

‎ نْ ‎مَ les personnes ‎ِد جِ  سْ ي الْمَ لِّي فِ صَ ا يُ نَ نُ هُ  كُ سْ نْ يَ ‎مَ Celui qui habite ici prie à la
mosquée.

‎ا ‎مَ les choses ‎ُه أُرِيدُ ا  ا مَ ذَ ‎هَ C’est ce que je veux.

Le pronom de rappel

Dans la relative, un pronom de rappel renvoie au

nom : ‎ُه تَ أَيْ  ي رَ ذِ خُ الَّ  بَ طْ ‎ (litt. « que tu l’as vueالْمَ

»), ‎ا هَ ي تُ فِ سْ رَ ي دَ ةُ الَّتِ سَ رَ دْ ‎ (« dans laquelleالْمَ

»). Le français ne le traduit pas.

Sans pronom relatif

Après un nom indéfini, on n’emploie pas de relatif

: ‎ فٍ  رَ غُ اثُ  لَ ا ثَ هَ ي ةٌ فِ قَّ ي شَ دِ نْ ‎ = « j’ai unعِ

appartement qui a trois pièces ». La phrase suit
directement le nom.
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11.4 Le coin du Coran ةِ نَّ  سُّ ال نِ وَ آ رْ نَ القُ  مِ

Les mots et la règle de la leçon dans le Coran et la Sunna. Les mots soulignés en doré sont ceux que vous venez d’apprendre.

ا لً مَ نُ عَ  سَ مْ أَحْ كُ يُّ أَ مْ  كُ لُوَ بْ اةَ لِيَ يَ الْحَ تَ وَ وْ لَقَ الْمَ خَ ي  الَّذِ
« Celui qui a créé la mort et la vie afin de vous éprouver : lequel de vous est le meilleur en œuvre. »

CORAN Al-Mulk 67:2

ا هَ جِ وْ ي زَ لُكَ فِ ادِ جَ  ي تُ لَ الَّتِ وْ عَ اللَّهُ قَ مِ دْ سَ قَ
« Allah a bien entendu la parole de celle qui discutait avec toi au sujet de son époux. »

CORAN Al-Mujādila 58:1

‎ي .‎ : relatif féminin, ici sans nom avant (« celle qui »)الَّتِ

ضِ ي الْأَرْ ا فِ مَ اتِ وَ اوَ مَ ي السَّ ا فِ لَّهِ مَ حُ لِ بِّ سَ يُ
« Tout ce qui est dans les cieux et sur la terre glorifie Allah. »

CORAN Al-Jumuʿa 62:1

نَ  ي نِ مِ ؤْ مُ م بِ ا هُ مَ رِ وَ مِ الْآخِ وْ يَ الْ بِ  اللَّهِ وَ بِ ا  نَّ  ولُ آمَ قُ ن يَ نَ النَّاسِ مَ  مِ وَ
« Parmi les gens, il en est qui disent : Nous croyons en Allah et au Jour dernier, alors qu’ils n’y croient pas. »

CORAN Al-Baqara 2:8

11.5 Je m’exerce نُ ارِي مَ تَ

Exercice 11.a · Le bon relatif
Complétez avec ْمَن ، لَّذِينَ تِي، ا لَّ لَّذِي، ا .مَا ou ا

1. . دٌ ي فِ  هُ مُ تُ أْ رَ بُ …… قَ ا تَ الْكِ

2. . ةٌ يمَ دِ ا قَ هَ ي تُ فِ سْ رَ ةُ …… دَ سَ رَ دْ الْمَ

3. . اءُ دَ عَ وا سُ حُ جَ بُ …… نَ لَّا طُّ ال

4. . حْ جَ  نْ رْ يَ بِ صْ …… يَ (celui qui)

5. . ي اللَّهَ ضِ رْ لْ …… يُ عَ افْ (ce qui)
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Exercice 11.b · Je relie deux phrases
Faites une seule phrase avec un relatif.

1. . هِ ي تُ فِ لَّيْ . صَ دُ جِ سْ وَ الْمَ ا هُ ذَ هَ

2. ا. نَ بِ  نِ ا جَ نُ بِ  كُ سْ يَ تَ . هِ أَةُ  رْ مَ تِ الْ اءَ جَ

3. . سِ لُوا أَمْ صَ مْ وَ . هُ نِ ا رَ ي لَى الْجِ تُ عَ لَّمْ سَ

Exercice 11.c · Je traduis
Écrivez en arabe.

1. la maison que j’ai achetée

2. ceux qui croient

3. J’ai compris ce qu’il a dit.

🗣 Je parle
Décrivez votre logement idéal à un agent immobilier : l’immeuble qui…, les pièces que…, les voisins qui… Employez au
moins cinq relatifs.

Tableau récapitulatif · Leçon 11 À RÉVISER

Relatifs ‎ ي اتِ ، اللَّ نَ ي ذِ ، الَّ ي ، الَّتِ ي ذِ ‎الَّ

Généraux ‎ نْ ا‎ (personnes) · ‎مَ ‎ (choses)مَ

Rappel ‎ُه تُ أْ رَ ي قَ ذِ بُ الَّ ا تَ ‎الْكِ

Nom indéfini Pas de relatif : ‎ فٍ  رَ غُ اثُ  لَ ا ثَ هَ ي ةٌ فِ قَّ ‎شَ
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12.1 Le dialogue ارُ وَ الحِ

Lisez le dialogue à voix haute, en cachant d’abord la traduction. Chronométrez trois lectures : vous verrez votre progression.

Projets pour demain 50 mots

S’il fait beau demain, nous irons à la mer. رِ. حْ بَ لَى الْ إِ ا  نَ  بْ هَ ا، ذَ دً ا غَ لً ي مِ جَ وُّ   جَ نَ الْ ا ا كَ ذَ إِ  دٌ ي شِ رَ

Et s’il pleut ? ؟ رُ طَ لَ الْمَ زَ إِنْ نَ وَ لٌ ي بِ نَ

S’il pleut, nous resterons à la maison et nous
lirons.

ا. نَ أْ رَ قَ تِ وَ يْ بَ  ي الْ ا فِ نَ ي قِ رُ بَ طَ لَ الْمَ زَ إِنْ نَ دٌ ي شِ رَ

Si j’avais une voiture, je vous emmènerais à la
montagne.

لَى مْ إِ كُ تُ ذْ ةٌ لَأَخَ ارَ يَّ ي سَ دِ نْ انَتْ عِ لَوْ كَ
. الِ بَ جِ الْ

لٌ ي بِ نَ

Ce n’est pas grave : qui patiente trouve le
bien.

ا. رً يْ خَ دْ  جِ رْ يَ بِ صْ نْ يَ ، مَ أْسَ لَا بَ دٌ ي شِ رَ

C’est vrai. Et si tu veux, j’apporterai le repas
de chez moi.

نْ امَ مِ عَ تُ الطَّ رْ ضَ ، أَحْ تَ دْ أَرَ ا  ذَ  إِ  . وَ يحٌ حِ صَ
. ي دِ نْ عِ

لٌ ي بِ نَ

Si tu fais cela, qu’Allah te récompense ! ا! رً يْ خَ اكَ اللَّهُ  زَ جَ  لِكَ فَ ذَ لْتَ  عَ إِنْ فَ دٌ ي شِ رَ

C’est entendu alors : rendez-vous après la
prière de l’aube.

رِ. جْ  فَ اةِ الْ لَ دَ صَ عْ ا بَ نَ  دُ عِ وْ ، مَ نْ ذَ إِ ا  نَ  قْ فَ  اتَّ لٌ ي بِ نَ

⏱ Lecture 1 : ____ s Lecture 2 : ____ s Lecture 3 : ____ s Objectif : moins de 120 s, sans erreur

L E Ç O N  1 2

La condition
طُ رْ الشَّ

« Si vous secourez Allah, Il vous secourra », « Quiconque fait le poids d’un atome de bien le verra » :
la phrase conditionnelle est l’une des plus fréquentes du Coran.

Dans cette leçon, vous allez apprendre :

إِذَا  ، إِنْ  et ْلَو  ;

; conditionnels مَا et مَنْ

quand mettre َفـ dans la réponse.
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12.2 Le vocabulaire اتُ دَ رَ فْ المُ

نْ إِ
si (possible)

ا ذَ إِ
quand, si (attendu)

لَوْ
si (irréel)

وٌّ  جَ
temps (météo)

ارٌ طَ رٌ ج أَمْ طَ مَ
pluie

زِلُ  نْ لَ – يَ زَ نَ
descendre ; tomber

الٌ بَ جِ لٌ ج  بَ جَ
montagne

رُ بِ  صْ رَ – يَ بَ صَ
patienter

قَ فَ اتَّ
se mettre d’accord

بُ  سْ حَ
suffisant

رُ صُ نْ رَ – يَ نَصَ
secourir

زُ و فُ  ازَ – يَ فَ
triompher

بُ ي جِ بَ – يُ ا جَ أَ
répondre

رُ بِ  خْ رَ – يُ بَ أَخْ
informer

رُ ي طِ ارَ – يَ طَ
voler

اءُ شَ اءَ – يَ شَ
vouloir

12.3 La règle ةُ دَ اعِ القَ

Particule Sens Verbes Exemple

‎ نْ ‎إِ si (possible, incertain) apocopé (ou passé) ‎ حْ جَ  نْ سْ تَ رُ دْ ‎إِنْ تَ

‎ا ذَ إِ ‎ quand, lorsque (attendu) passé (sens futur) ‎ا نَ مْ نُ صُ ا ضَ مَ اءَ رَ جَ ا  ذَ إِ ‎

‎ ‎لَوْ si (irréel, impossible) passé + ـ‎ ‎ dans la réponseلَ ‎ تَ حْ جَ  تَ لَنَ سْ رَ ‎لَوْ دَ

‎ نْ ا‎ · ‎مَ ‎مَ quiconque · quoi que apocopé ‎ زْ فُ  رْ يَ بِ صْ نْ يَ ‎مَ

سْ رُ دْ إِنْ تَ
condition · ٌط رْ شَ

حْ جَ  نْ تَ
réponse · ٌجَوَاب

« Si tu étudies, tu réussiras. »

Le َفـ de la réponse

On met ـ‎ فَ ‎ au début de la réponse quand elle n’est

pas un simple verbe : phrase nominale (‎

هُ بُ  سْ وَ حَ هُ ‎), impératif (‎فَ حْ بِّ سَ ‎ de défense, ‎لَا‎), ‎فَ دْ ,‎قَ

‎ ‎ـ ,‎لَنْ ا‎, ou une invocation (‎سَ رً يْ خَ اكَ اللَّهُ  زَ جَ  .(‎فَ

Un passé qui parle du futur

Après ‎ا ذَ إِ ‎ et ‎ نْ ‎, le passé a souvent un sens futur : ‎إِ

رُ اللَّهِ اءَ نَصْ جَ ا  ذَ إِ ‎ = « quand viendra le secours

d’Allah ». Ne traduisez pas mécaniquement au
passé !
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12.4 Le coin du Coran ةِ نَّ  سُّ ال نِ وَ آ رْ نَ القُ  مِ

Les mots et la règle de la leçon dans le Coran et la Sunna. Les mots soulignés en doré sont ceux que vous venez d’apprendre.

مْ كُ امَ دَ أَقْ تْ  بِّ ثَ يُ مْ وَ كُ رْ صُ ن وا اللَّهَ يَ رُ صُ ن إِن تَ
« Si vous faites triompher (la cause d’) Allah, Il vous fera triompher et raffermira vos pas. »

CORAN Muḥammad 47:7

‎ نْ وا‎ + deux apocopés : ‎إِ رُ صُ نْ ‎ ,(tombé ن) ‎تَ مْ كُ رْ صُ نْ .‎يَ

كَ  بِّ دِ رَ مْ حْ بِحَ بِّ سَ حُ ... فَ تْ فَ الْ رُ اللَّهِ وَ اءَ نَصْ جَ ا  ذَ إِ
« Lorsque viendra le secours d’Allah ainsi que la victoire… alors glorifie ton Seigneur par Sa louange. »

CORAN An-Naṣr 110:1 et 3

La réponse est un impératif : d’où ـ‎ فَ ‎.

ةً دَ احِ ةً وَ أُمَّ مْ  لَكُ عَ جَ اءَ اللَّهُ لَ لَوْ شَ وَ
« Si Allah l’avait voulu, Il aurait fait de vous une seule communauté. »

CORAN Al-Māʾida 5:48

‎ ‎ـ + ‎ irréelلَوْ .‎ dans la réponseلَ

هُ رَ ا يَ رً يْ خَ ةٍ  رَّ ذَ الَ  قَ ثْ لْ مِ مَ عْ ن يَ مَ فَ
« Quiconque fait le poids d’un atome de bien le verra. »

CORAN Az-Zalzala 99:7

‎ُه رَ ى‎ : apocopé de ‎يَ رَ .‎ـه‎ُ + (tombe ى le) ‎يَ

هُ بُ  سْ وَ حَ هُ لَى اللَّهِ فَ لْ عَ كَّ وَ تَ ن يَ مَ وَ
« Et quiconque place sa confiance en Allah, Il lui suffit. »

CORAN Aṭ-Ṭalāq 65:3

Réponse nominale : d’où ـ‎ فَ ‎.
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12.5 Je m’exerce نُ ارِي مَ تَ

Exercice 12.a · L’apocopé dans la condition
Mettez les deux verbes à l’apocopé.

1. ) حُ جَ  نْ ( )تَ سُ رُ دْ إِنْ )تَ

2. ) زُ و فُ  ( )يَ رُ بِ صْ نْ )يَ مَ

3. ) ونَ حُ جَ  نْ ( )تَ ونَ دُ هِ تَ جْ  إِنْ )تَ

Exercice 12.b · إِذَا  ، إِنْ  ou ْلَو ?
Complétez selon le sens.

1. ا. نَ مْ نُ صُ ا ضَ مَ اءَ رَ جَ  …… (certain)

2. . ةَ كَّ لَى مَ إِ تُ  رْ ا لَطِ رً ائِ تُ طَ نْ …… كُ (impossible)

3. . كَ بْ جِ أُ ي  نِ أَلْ  سْ …… تَ (possible)

Exercice 12.c · Avec ou sans َفـ ?
Ajoutez َفـ si c’est nécessaire.

1. . هُ بُ  سْ وَ حَ لَى اللَّهِ …… هُ لْ عَ كَّ وَ تَ نْ يَ مَ

2. . نِي رْ بِ وكَ …… أَخْ اءَ أَخُ جَ إِنْ 

3. . حْ جَ  نْ سْ …… تَ رُ دْ إِنْ تَ

🗣 Je parle

Faites des projets pour le week-end selon la météo : …ا ذَ … ,إِ … et terminez par un rêve impossible avec ,إِنْ .لَوْ

Tableau récapitulatif · Leçon 12 À RÉVISER

إِنْ possible, + apocopé

إِذَا  attendu, + passé (sens futur)

وْ
لَ irréel, + passé, ـ‎ ‎ dans la réponseلَ

ـ فَ si la réponse n’est pas un simple verbe
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13.1 Le dialogue ارُ وَ الحِ

Lisez le dialogue à voix haute, en cachant d’abord la traduction. Chronométrez trois lectures : vous verrez votre progression.

Au marché 44 mots

Combien coûtent ces dattes ? ؟ رُ مْ ا التَّ ذَ مْ هَ كَ بِ ةُ نَ بُو زَّ  ال

Celles-ci coûtent dix euros, et celles-là un peu
plus, car elles sont de meilleure qualité.

هُ نَّ أَ ا لِ لً ي لِ لَى قَ أَغْ كَ  لِ ذَ  و، وَ ورُ ةِ يُ رَ شَ عَ ا بِ ذَ  هَ
. دُ وَ جْ أَ

عُ ائِ بَ ال

Et quelles dattes sont les plus sucrées ? لَى؟ رٍ أَحْ مْ يُّ تَ  أَ وَ ةُ نَ بُو زَّ  ال

Les dattes de Médine sont les plus sucrées
que j’aie, et elles sont meilleures que les
autres.

لُ ضَ أَفْ وَ  هُ ، وَ ي دِ نْ رٍ عِ مْ لَى تَ ةِ أَحْ نَ ي دِ رُ الْمَ مْ تَ
رِ. نَ الْآخَ  مِ

عُ ائِ بَ ال

Mais elles sont plus chères que les dattes de
Tunisie.

. ونِسَ رِ تُ مْ نْ تَ لَى مِ أَغْ هُ  نَّ  لَكِ ةُ نَ بُو زَّ  ال

Oui, mais la qualité est plus importante que le
prix.

رِ. عْ نَ السِّ مُّ مِ  ةَ أَهَ دَ وْ جَ نَّ الْ  لَكِ ، وَ مْ عَ نَ عُ ائِ بَ ال

D’accord, donnez-moi un kilo des meilleures. . لِ ضَ أَفْ نَ الْ  ا مِ امً رَ لُوغْ ي ي كِ نِ طِ ا، أَعْ نً  سَ حَ ةُ نَ بُو زَّ  ال

Voici, et voilà un petit cadeau pour vous ! ! ةٌ لَكِ رَ ي غِ ةٌ صَ يَّ دِ هِ هَ ذِ  هَ ، وَ لِي ضَّ  فَ تَ عُ ائِ بَ ال

⏱ Lecture 1 : ____ s Lecture 2 : ____ s Lecture 3 : ____ s Objectif : moins de 105 s, sans erreur

L E Ç O N  1 3

Comparer : le comparatif et le superlatif
لِ ي ضِ فْ مُ التَّ اسْ

بَرُ
كْ
أَ
لَّهُ  أَفْعَلُ Allah est plus grand » : vous le dites à chaque prière. Le modèle » ,ال  sert à comparer et

à dire « le plus ».

Dans cette leçon, vous allez apprendre :

le modèle ُأَفْعَل  ;

le superlatif et ses trois constructions ;

les formes irrégulières ٌيْر  رٌّ et خَ .شَ

TAHA ACADEMY · Comprendre et parler l’arabe · Niveau 2 61



13.2 Le vocabulaire اتُ دَ رَ فْ المُ

الٍ غَ
cher

يصٌ خِ رَ
bon marché

وٌ لْ حُ
sucré, doux

ةٌ  دَ وْ جَ
qualité

لُ ضَ أَفْ
meilleur

مُّ  أَهَ
plus important

رُ ثَ أَكْ
plus (nombreux)

لُّ  أَقَ
moins

رِيعٌ سَ
rapide

ءٌ ي بَطِ
lent

ى رً ةٌ ج قُ يَ رْ قَ
village

يٌّ  أَ
lequel ?

ى قَ أَبْ
plus durable

لَى أَعْ
plus haut

رٌ يْ خَ
meilleur ; bien

رٌّ  شَ
pire ; mal

13.3 La règle ةُ دَ اعِ القَ

Adjectif Comparatif Exemple

‎ٌر ي بِ  ‎كَ ‎ُر بَ  أَكْ ‎ ‎ ةِ يَ رْ قَ نَ الْ  رُ مِ بَ أَكْ ةُ  نَ ي دِ ‎الْمَ

‎ الٍ ‎غَ ‎لَى أَغْ ‎ ‎ كَ لِ ذَ نْ  لَى مِ أَغْ ا  ذَ  ‎هَ

‎ٌّم ا ‎هَ ‎ مُّ  ‎أَهَ ‎ِر عْ نَ السِّ مُّ مِ  ةُ أَهَ دَ وْ جَ ‎الْ

‎ٌد يِّ جَ ‎ ‎ُد وَ جْ ‎أَ ‎ُد وَ جْ رُ أَ مْ ا التَّ ذَ هَ

مُ لْ عِ الْ
A

لُ ضَ أَفْ
فْعَلُ

أَ


الِ نَ الْمَ  مِ
B + مِنْ

« La science est meilleure
que l’argent. »
‎ُل عَ أَفْ ‎ ne s’accorde pas : il
reste invariable.

Le superlatif : trois constructions

Construction Exemple Traduction

‎ُل عَ أَفْ ‎ + nom indéfini singulier ‎ٍد جِ  سْ رُ مَ بَ أَكْ ‎ la plus grande mosquée

‎ُل عَ أَفْ ‎ + pluriel défini ‎ اسِ مُ النَّ رَ أَكْ ‎ le plus noble des gens

‎ُل عَ أَفْ ‎ (avec l’article)الْ ‎ُر بَ  أَكْ دُ الْ جِ سْ ‎الْمَ la mosquée la plus grande
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13.4 Le coin du Coran ةِ نَّ  سُّ ال نِ وَ آ رْ نَ القُ  مِ

Les mots et la règle de la leçon dans le Coran et la Sunna. Les mots soulignés en doré sont ceux que vous venez d’apprendre.

مْ اكُ قَ أَتْ دَ اللَّهِ  ن مْ عِ كُ مَ رَ أَكْ نَّ   إِ
« Le plus noble d’entre vous, auprès d’Allah, est le plus pieux. »

CORAN Al-Ḥujurāt 49:13

Deux superlatifs : ‎ُم رَ أَكْ ‎ et ‎ى قَ أَتْ ‎ (de ‎ٌّي  قِ .(‎تَ

ىٰ قَ أَبْ  رٌ وَ يْ خَ ةُ  رَ الْآخِ وَ
« Alors que l’au-delà est meilleur et plus durable. »

CORAN Al-Aʿlā 87:17

لَى كَ الْأَعْ بِّ مَ رَ حِ اسْ بِّ سَ
« Glorifie le nom de ton Seigneur, le Très-Haut. »

CORAN Al-Aʿlā 87:1

ا هَ وهُ بِ عُ ادْ ىٰ فَ نَ سْ اءُ الْحُ مَ لَّهِ الْأَسْ لِ وَ
« C’est à Allah qu’appartiennent les plus beaux noms : invoquez-Le par eux. »

CORAN Al-Aʿrāf 7:180

‎نَى سْ ‎ : féminin de ‎الْحُ نُ  سَ .‎الْأَحْ

هُ لَّمَ عَ آنَ وَ رْ قُ لَّمَ الْ عَ نْ تَ مْ مَ كُ رُ يْ خَ
« Le meilleur d’entre vous est celui qui apprend le Coran et l’enseigne. »

HADITH Rapporté par al-Bukhārī (n° 5027)

Féminin et adjectifs longs

Avec l’article, le superlatif a un féminin : ‎ى رَ بْ ‎ (laالْكُ
plus grande), ‎ا يَ لْ عُ نَى‎ (la plus haute), ‎الْ سْ ‎ (laالْحُ
plus belle). Pour les adjectifs longs, on utilise ‎ُر ثَ أَكْ ‎
+ maṣdar : ‎ا امً رَ تِ رُ احْ ثَ أَكْ ‎ (plus respectueux).

Deux irréguliers

‎ٌر يْ خَ ‎ (meilleur) et ‎ٌّر  ‎ (pire) sont des comparatifsشَ

sans le modèle ‎ُل عَ أَفْ ‎ : ‎ نْ رٌ مِ يْ خَ ‎ = meilleur que. ‎

مْ كُ رُ يْ خَ ‎ = le meilleur d’entre vous.
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13.5 Je m’exerce نُ ارِي مَ تَ

Exercice 13.a · Le comparatif
Donnez le comparatif.

1. رٌ ي بِ  كَ

2. رٌ ي غِ صَ

3. بٌ رِي قَ

4. الٍ غَ

5. لٌ ي مِ جَ

6. مٌّ ا هَ

Exercice 13.b · Je compare
Faites une phrase de comparaison.

1. ةُ يَ رْ قَ ةُ / الْ نَ ي دِ الْمَ ( بِيرٌ كَ )

2. ةُ ارَ يَّ ةُ / السَّ رَ ائِ الطَّ رِيعٌ) (سَ

3. الُ مُ / الْمَ لْ عِ الْ ( يْرٌ  (خَ

Exercice 13.c · Le superlatif
Écrivez en arabe.

1. la plus grande mosquée

2. le meilleur des gens

3. Allah est le plus grand.

🗣 Je parle
Jouez une scène au marché : comparez trois produits (prix, qualité, goût) et choisissez « le meilleur ». Employez au moins
six comparatifs ou superlatifs.

Tableau récapitulatif · Leçon 13 À RÉVISER

Modèle ‎ُل عَ أَفْ ‎ + ‎ نْ ‎ : ‎مِ نْ رُ مِ بَ أَكْ ‎

Superlatif ‎ٍد جِ  سْ رُ مَ بَ أَكْ ‎ · ‎ اسِ مُ النَّ رَ أَكْ ‎ · ‎ُر بَ  أَكْ ‎الْ

Féminin ‎نَى سْ ا، الْحُ يَ لْ عُ ى، الْ رَ بْ ‎الْكُ

Irréguliers ‎ٌر يْ خَ ‎ · ‎ٌّر  ‎شَ
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14.1 Le dialogue ارُ وَ الحِ

Lisez le dialogue à voix haute, en cachant d’abord la traduction. Chronométrez trois lectures : vous verrez votre progression.

Qui est présent ? 37 mots

Tous les étudiants sont-ils présents ? ؟ مْ لُّهُ  بُ كُ لَّا طُّ رَ ال ضَ لْ حَ هَ ذُ ا تَ أُسْ ال

Ils sont présents, sauf Yūsuf, car il est malade. . ضٌ رِي نَّهُ مَ  إِ  فَ  ، فَ  وسُ لَّا يُ إِ وا  رُ ضَ حَ بُ الِ الطَّ

Qu’Allah le guérisse. Avez-vous lu la leçon ? ؟ سَ رْ مُ الدَّ تُ أْ رَ لْ قَ . هَ اهُ اللَّهُ فَ شَ ذُ ا تَ أُسْ ال

Nous l’avons bien lue, mais nous n’en avons
compris que la moitié.

. هُ فَ لَّا نِصْ إِ ا  نَ  مْ هِ ا فَ ا مَ نَ نَّ   لَكِ ، وَ اهُ نَ أْ رَ دْ قَ قَ بُ الِ الطَّ

Ce n’est pas grave : la science ne s’acquiert
que par l’apprentissage.

. لُّمِ  عَ التَّ بِ مُ  لْ عِ ا الْ نَّمَ  إِ  ، أْسَ لَا بَ ذُ ا تَ أُسْ ال

Par Allah, nous la réviserons ce soir, c’est sûr ! ! لَةَ هُ اللَّيْ نَّ  عَ اجِ رَ نُ اللَّهِ لَ وَ بُ الِ الطَّ

Très bien. Seul celui qui fait des efforts
réussit.

. دُ هِ تَ جْ  لَّا الْمُ إِ حُ  جَ  نْ . لَا يَ مْ تُ نْ سَ أَحْ ذُ ا تَ أُسْ ال

Vous avez raison, professeur. . ذُ ا تَ أُسْ ا  تَ يَ قْ دَ صَ بُ الِ الطَّ

⏱ Lecture 1 : ____ s Lecture 2 : ____ s Lecture 3 : ____ s Objectif : moins de 90 s, sans erreur

L E Ç O N  1 4

L’exception et l’insistance
دُ ي كِ وْ التَّ اءُ وَ نَ ثْ تِ الاسْ

« Il n’y a de divinité qu’Allah », « les actes ne valent que par les intentions », « Nous vous
éprouverons certes » : restreindre et insister sont au cœur du message coranique.

Dans cette leçon, vous allez apprendre :

يْرُ ، غَ إِلَّا  et سِوَى ;

la restriction avec إِلَّا نَّمَا et مَا…  إِ  ;

لـَ le ,قَدْ  et le ن d’insistance.
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14.2 Le vocabulaire اتُ دَ رَ فْ المُ

رَ ضَ  حَ
être présent

بَ ا غَ
être absent

لَّا إِ
sauf ; ne… que

رُ يْ غَ
autre que, non

ى وَ سِ
sauf, en dehors de

ا نَّمَ  إِ
ne… que

دْ قَ
déjà, certes ; parfois

دَ هَ تَ جْ ا
faire des efforts

دٌ هِ تَ جْ  مُ
appliqué

ي فِ شْ ى – يَ فَ شَ
guérir

لٌّ  كُ
tout, tous

نَ و عُ مَ جْ أَ
tous ensemble

فٌ  وْ خَ
peur

وعٌ جُ
faim

ارٌ طَ قِ
train

لَةَ اللَّيْ
ce soir

14.3 La règle ةُ دَ اعِ القَ

Construction Sens Exemple Traduction

phrase complète + ‎لَّا إِ ‎ + nom

en َـ

exception ‎ فَ  وسُ لَّا يُ إِ وا  رُ ضَ ‎حَ Ils sont venus, sauf Yūsuf.

‎ا / لَا لَّا‎ … ‎مَ إِ ‎ restriction ‎ُه فَ  لَّا نِصْ إِ ا  نَ  مْ هِ ا فَ ‎مَ Nous n’en avons compris que
la moitié.

‎ا نَّمَ  إِ ‎ restriction ‎ لُّمِ  عَ التَّ بِ مُ  لْ عِ ا الْ نَّمَ  إِ ‎ La science ne vient que par
l’apprentissage.

‎ى وَ رُ / سِ يْ غَ ‎ + indirect sauf, autre que ‎ فَ  وسُ رَ يُ يْ غَ وا  رُ ضَ ‎حَ Ils sont venus, sauf Yūsuf.

إِلَّا  après une négation

Après une négation, ‎لَّا إِ ‎ ne change rien au cas : le

mot garde le cas qu’il aurait sans négation. ‎

دُ مَ لَّا أَحْ إِ اءَ  جَ ا  لَّا اللَّه‎ (sujet) ; ‎ُمَ إِ هَ  لَٰ إِ .‎ (ḍamma)لَا 

دْ et l’insistance قَ

‎ دْ ‎ + passé = « déjà, certes » (‎قَ لَحَ أَفْ دْ  ‎) ; ‎قَ دْ + ‎قَ

présent = « parfois, il se peut » (‎ُار طَ قِ رُ الْ خَّ أَ تَ دْ يَ قَ
‎). Le ـ‎ ‎ + le ‎لَ نَّ  ‎ d’insistance donnent un futurـ

certain : ‎ُه نَّ  عَ اجِ رَ نُ ‎ = « nous le réviserons, c’est sûrلَ

».
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14.4 Le coin du Coran ةِ نَّ  سُّ ال نِ وَ آ رْ نَ القُ  مِ

Les mots et la règle de la leçon dans le Coran et la Sunna. Les mots soulignés en doré sont ceux que vous venez d’apprendre.

اتِ يَّ النِّ بِ الُ  مَ ا الْأَعْ نَّمَ  إِ
« Les actes ne valent que par les intentions. »

HADITH Rapporté par al-Bukhārī (n° 1) et Muslim (n° 1907)

لِيسَ بْ إِ لَّا  إِ ونَ ۝  عُ مَ جْ مْ أَ لُّهُ  ةُ كُ كَ ائِ لَ مَ دَ الْ جَ  سَ فَ
« Alors les anges se prosternèrent tous ensemble, sauf Iblīs. »

CORAN Al-Ḥijr 15:30-31

Phrase complète + ‎لَّا إِ ‎ : ‎ لِيسَ بْ إِ ‎ en fatḥa.

لُ سُ لِهِ الرُّ بْ ن قَ لَتْ مِ دْ خَ ولٌ قَ سُ لَّا رَ إِ دٌ  مَّ حَ ا مُ مَ وَ
« Muḥammad n’est qu’un messager ; des messagers avant lui sont passés. »

CORAN Āl ʿImrān 3:144

Restriction : ‎ٌول سُ .‎ garde la ḍammaرَ

وعِ جُ الْ فِ وَ  وْ نَ الْخَ  ءٍ مِّ يْ م بِشَ نَّكُ  لُوَ بْ نَ لَ وَ
« Très certainement, Nous vous éprouverons par un peu de peur et de faim. »

CORAN Al-Baqara 2:155

‎ـ ‎ + présent + ‎لَ نَّ  .‎ : insistance maximaleـ

14.5 Je m’exerce نُ ارِي مَ تَ

Exercice 14.a · Après إِلَّا
Écrivez le mot entre parenthèses avec la bonne voyelle.

1. ) الِدٌ خَ لَّا …… ) إِ بُ  لَّا طُّ حَ ال جَ نَ
2. ) ضُ رِي لَّا …… )الْمَ إِ امَ النَّاسُ  صَ
3. ) دُ مَ لَّا …… )أَحْ إِ اءَ  جَ ا  مَ
4. لَّا …… )اللَّه( إِ هَ  لَٰ إِ لَا 
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Exercice 14.b · La restriction
Traduisez en arabe avec إِلَّا نَّمَا ou مَا…  إِ .

1. Je ne lis que le Coran.

2. Les croyants ne sont que des frères.

3. Il n’y a ici que lui.

Exercice 14.c · Le sens de ْد قَ
Traduisez en faisant attention au sens de ْقَد.

1. نَ نُو  مِ ؤْ لَحَ الْمُ أَفْ دْ  قَ

2. ارُ طَ قِ رُ الْ خَّ أَ تَ دْ يَ قَ

3. ي أَبِ لَ  صَ دْ وَ قَ

🗣 Je parle

Faites l’appel de votre classe ou de votre famille : qui est là, qui manque (لَّا إِ ), puis faites trois promesses fermes avec

نَّ  …ـ اللَّهِ لـَ .وَ

Tableau récapitulatif · Leçon 14 À RÉVISER

Exception ‎ فَ  وسُ لَّا يُ إِ وا  رُ ضَ (ـَ) ‎حَ

Restriction ‎لَّا إِ ا…  ا‎ · ‎مَ نَّمَ  إِ ‎

دْ قَ passé : certes, déjà · présent : parfois

Insistance ‎ـ ‎ + présent + ‎لَ نَّ  ‎ـ
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15.1 Le dialogue ارُ وَ الحِ

Lisez le dialogue à voix haute, en cachant d’abord la traduction. Chronométrez trois lectures : vous verrez votre progression.

Préparer le hajj 48 mots

Combien de jours dure le voyage ? ؟ لَةُ حْ رِقُ الرِّ غْ تَ سْ ا تَ مً وْ مْ يَ كَ جُّ  ا الحَ

Il dure quinze jours : huit jours à La Mecque,
et sept à Médine.

ي امٍ فِ أَيَّ ةُ  يَ انِ مَ ا: ثَ مً وْ رَ يَ شَ ةَ عَ سَ مْ رِقُ خَ غْ تَ سْ تَ
. ةِ نَ ي دِ ي الْمَ ةٌ فِ عَ بْ سَ ، وَ ةَ كَّ مَ

دُ شِ رْ المُ

Et combien de pèlerins y a-t-il dans le groupe
?

؟ ةِ وعَ مُ جْ  ي الْمَ ا فِ جًّ ا مْ حَ كَ وَ جُّ  ا الحَ

Quarante pèlerins, dont douze femmes. . أَةً  رَ ةَ امْ رَ شْ ا عَ تَ نَ  مُ اثْ هُ نْ ا، مِ جًّ ا ونَ حَ عُ بَ أَرْ  دُ شِ رْ المُ

Et quel est le prix ? ؟ نُ مَ مِ الثَّ كَ وَ جُّ  ا الحَ

Six mille cinq cents euros par personne. . صِ خْ و لِلشَّ ورُ ةِ يُ ئَ ا مِ سُ مْ خَ فٍ وَ ةُ آلَا تَّ سِ دُ شِ رْ المُ

Et quand partons-nous ? ؟ رُ افِ نُسَ ى  تَ مَ وَ جُّ  ا الحَ

Le troisième jour de dhū l-ḥijja, à onze heures
du soir.

ي ، فِ ةِ جَّ  ي الْحِ نْ ذِ الِثِ مِ مِ الثَّ وْ يَ ي الْ فِ
ا. لً ةَ لَيْ رَ شْ ةَ عَ يَ ادِ ةِ الْحَ اعَ السَّ

دُ شِ رْ المُ

Me voici, ô Allah, me voici ! ! كَ يْ بَّ مَّ لَ  كَ اللَّهُ يْ بَّ لَ جُّ  ا الحَ

⏱ Lecture 1 : ____ s Lecture 2 : ____ s Lecture 3 : ____ s Objectif : moins de 115 s, sans erreur

L E Ç O N  1 5

Les nombres de 11 à 1000
لَى ١٠٠٠ إِ نْ ١١  ادُ مِ دَ الأَعْ

« Onze astres », « dix-neuf gardiens », « trois cents ans », « mille ans moins cinquante » : le Coran
compte, et pour suivre ses récits il faut maîtriser les nombres.

Dans cette leçon, vous allez apprendre :

les nombres de 11 à 99 ;

les centaines et les milliers ;

le nom compté et les ordinaux.
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15.2 Le vocabulaire اتُ دَ رَ فْ المُ

رَ شَ دَ عَ أَحَ
11

رَ شَ ا عَ نَ اثْ
12

نَ و رُ شْ عِ
20

نَ و اثُ لَ ثَ
30

نَ و عُ بَ أَرْ
40

نَ و سُ مْ خَ
50

ةٌ  ئَ ا مِ
100

فٌ فٌ ج آلَا أَلْ
1000

لُ أَوَّ الْ
le premier

انِي الثَّ
le deuxième

نٌ  مَ ثَ
prix

ةٌ  وعَ مُ جْ  مَ
groupe

قَ رَ غْ تَ اسْ
durer

امٌ وَ امٌ ج أَعْ عَ
année

بُ  اكِ وَ بٌ ج كَ  كَ وْ كَ
astre

دٌ شِ رْ مُ
guide

15.3 La règle ةُ دَ اعِ القَ

Nombre Avec un nom masculin Avec un nom féminin Le nom compté

11 ‎ا بً  كَ وْ رَ كَ شَ دَ عَ ‎أَحَ ‎ًة ورَ ةَ سُ رَ شْ ى عَ دَ ‎إِحْ singulier, cas direct (ًـ)

12 ‎ا رً هْ رَ شَ شَ ا عَ نَ ‎اثْ ‎ًأَة  رَ ةَ امْ رَ شْ ا عَ تَ نَ  ‎اثْ singulier, cas direct

13 – 19 ‎ا مً وْ رَ يَ شَ ةَ عَ سَ مْ ‎خَ ‎ًة اعَ ةَ سَ رَ شْ سَ عَ مْ ‎خَ unités inversées, dizaine
accordée

20 – 90 ‎ا بً الِ ونَ طَ رُ شْ ‎عِ ‎ًة بَ الِ ونَ طَ رُ شْ ‎عِ invariable ; singulier, cas direct

21 – 99 ‎ا مً وْ نَ يَ و رُ شْ عِ ةٌ وَ سَ مْ ‎خَ ‎ًة نَ  ونَ سَ رُ شْ عِ سٌ وَ مْ ‎خَ unité + َو + dizaine

100 · 1000 ‎ مٍ وْ ةُ يَ ئَ ا ‎ · ‎مِ ةٍ نَ  فُ سَ أَلْ ‎ ‎ ةٍ نَ  ةُ سَ ئَ ا ‎مِ singulier, cas indirect (iḍāfa)

Le nom après le nombre

De 11 à 99, le nom compté est au singulier et au

cas direct : ‎ا جًّ ا ونَ حَ عُ بَ أَرْ ‎. Après 3 à 10, il est au

pluriel indirect (‎ امٍ أَيَّ ةُ  اثَ لَ ,‎) ; après 100 et 1000ثَ

au singulier indirect (‎ٍر هْ فُ شَ أَلْ ‎).

Les ordinaux

Les ordinaux suivent le modèle ‎ٌل اعِ ‎ : ‎فَ

رُ اشِ … الْعَ سُ امِ ، الْخَ عُ ابِ ، الرَّ الِثُ ‎ ; féminin ‎الثَّ

ةُ الِثَ ر‎. Au-delà : ‎َالثَّ شَ يَ عَ  ادِ ‎ (11ᵉ), ‎الْحَ نَ و رُ شْ ‎الْعِ
(20ᵉ).
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15.4 Le coin du Coran ةِ نَّ  سُّ ال نِ وَ آ رْ نَ القُ  مِ

Les mots et la règle de la leçon dans le Coran et la Sunna. Les mots soulignés en doré sont ceux que vous venez d’apprendre.

نَ ي دِ اجِ مْ لِي سَ هُ تُ أَيْ  رَ رَ مَ قَ الْ سَ وَ مْ الشَّ ا وَ بً  كَ وْ رَ كَ شَ دَ عَ تُ أَحَ أَيْ  نِّي رَ إِ
« J’ai vu en songe onze étoiles, le soleil et la lune ; je les ai vus prosternés devant moi. »

CORAN Yūsuf 12:4

رَ شَ ةَ عَ عَ سْ ا تِ هَ لَيْ عَ
« Ils sont dix-neuf à y veiller. »

CORAN Al-Muddaththir 74:30

ا عً سْ وا تِ ادُ دَ ازْ نَ وَ ي نِ ةٍ سِ ئَ ا اثَ مِ لَ مْ ثَ هِ فِ  هْ ي كَ وا فِ ثُ بِ لَ وَ
« Ils demeurèrent dans leur caverne trois cents ans et en ajoutèrent neuf. »

CORAN Al-Kahf 18:25

ا امً نَ عَ ي سِ مْ لَّا خَ إِ ةٍ  نَ أَلْفَ سَ مْ  هِ ي ثَ فِ لَبِ فَ
« Il demeura parmi eux mille ans moins cinquante années. »

CORAN Al-ʿAnkabūt 29:14

Un nombre et une exception : ‎ نَ  ي سِ مْ لَّا‎ (cas direct après ‎خَ إِ ‎) + ‎ا امً .‎عَ

15.5 Je m’exerce نُ ارِي مَ تَ

Exercice 15.a · J’écris les nombres
Écrivez le nombre et le nom en arabe.

1. 11 livres

2. 12 sourates

3. 15 jours

4. 20 étudiants

5. 100 personnes

6. 1000 ans
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Exercice 15.b · Les dizaines
Écrivez en lettres.

1. 30

2. 40

3. 70

4. 99

5. 25

Exercice 15.c · Les ordinaux
Écrivez en arabe.

1. le premier jour

2. la troisième leçon

3. la cinquième prière

4. le onzième mois

🗣 Je parle
Préparez oralement le budget d’un voyage en groupe : nombre de jours, de participants (hommes et femmes), prix, date
et heure de départ.

Tableau récapitulatif · Leçon 15 À RÉVISER

11 – 12 Accordés en genre ; nom au singulier (ًـ).

13 – 19 Unité inversée, dizaine accordée.

20 – 99 Invariables : ‎ا بً الِ ونَ طَ رُ شْ ‎عِ

100 · 1000 + singulier indirect : ‎ ةٍ نَ  فُ سَ أَلْ ‎
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Lisez le passage trois fois à voix haute. Cherchez d’abord le sens avec le glossaire, sans regarder la traduction de l’annexe. Puis répondez
aux questions, et écrivez votre propre traduction sur une feuille avant de la comparer à celle de l’annexe C.

Sourate al-Mulk (67:1-4) · ِةُ المُلْك ورَ سُ

لَقَ خَ ي  ۝١ الَّذِ يرٌ  دِ ءٍ قَ يْ لِّ شَ لَىٰ كُ وَ عَ هُ كُ وَ لْ مُ هِ الْ دِ يَ بِ ي  ذِ كَ الَّ ارَ بَ  تَ

۝٢ ورُ  فُ  غَ زُ الْ زِي  عَ وَ الْ هُ اۚ  وَ لً مَ نُ عَ  سَ مْ أَحْ كُ يُّ أَ مْ  كُ لُوَ بْ اةَ لِيَ يَ الْحَ تَ وَ وْ الْمَ

تٍ اوُ فَ ن تَ نِ مِ  مَٰ حْ قِ الرَّ لْ خَ ي  ىٰ فِ رَ ا تَ ۖ  مَّ ا اقً بَ  اتٍ طِ اوَ مَ عَ سَ بْ لَقَ سَ خَ ي  الَّذِ

لِبْ قَ ن نِ يَ  يْ تَ رَّ رَ كَ صَ بَ عِ الْ جِ مَّ ارْ ۝٣ ثُ ُورٍ ُط ن ف ٰ م َى َر ْ ت َل َ ه َر َص ْب ِ ال ِع ْج َار  ۖ ف

۝٤ رٌ  ي سِ وَ حَ هُ ا وَ ئً  اسِ رُ خَ صَ بَ كَ الْ لَيْ إِ

⏱ Lecture 1 : ____ s Lecture 2 : ____ s Lecture 3 : ____ s Objectif : lire sans erreur, en comprenant

Le glossaire

كَ  ارَ بَ  تَ
béni soit

كُ لْ مُ الْ
la royauté

لُو بْ ا – يَ لَ بَ
éprouver

لٌ مَ عَ
œuvre

قٌ ا بَ طِ
superposés

تٌ  اوُ فَ تَ
disproportion

عْ جِ  ارْ
ramène

رُ صَ بَ الْ
le regard

ورٌ طُ فُ
fissure

نِ  يْ تَ رَّ كَ
deux fois

بَ لَ قَ انْ
revenir

ئٌ  اسِ خَ
humilié

رٌ ي سِ حَ
épuisé

رٌ ي دِ قَ
omnipotent

زُ  زِي  عَ الْ
le Puissant

ورُ فُ  غَ الْ
le Pardonneur

J’analyse

1.
Combien de fois trouvez-vous le relatif لَّذِي ? À qui renvoie-t-il ? ا

J E  L I S  L E  C O R A N  3

Sourate al-Mulk, versets 1 à 4
Un passage entier à lire, comprendre et analyser seul · traduction en annexe

مُ هَ أَفْ  أُ وَ  رَ أَقْ
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2.
Verset 2 : ‎ا لً مَ نُ عَ  سَ ? ‎ : quel modèle reconnaissez-vous (leçon 13)أَحْ

3.
Verset 3 : expliquez l’accord de ‎ اتٍ اوَ مَ عَ سَ بْ .‎ (leçon 15 et niveau 1)سَ

4.
Verset 4 : pourquoi ‎ بْ لِ قَ نْ ? ‎ est-il à l’apocopéيَ

5.
Donnez la forme dérivée de ‎َك  ارَ بَ  ت‎, ‎ٌتَ  اوُ فَ ‎ et ‎تَ بَ لَ قَ .‎انْ
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P A R T I E  4

Lire et comprendre

مُ هَ أَفْ  أُ وَ  رَ أَقْ
Des récits du Coran, des invocations, des hadiths célèbres et le juz’ ʿAmma :

on met toute la grammaire au service de la compréhension de textes entiers.



L E Ç O N  1 6

Raconter : l’histoire de Yūsuf
فَ  وسُ ةُ يُ صَّ : قِ دُ رْ السَّ

« La plus belle des histoires » : la sourate Yūsuf raconte un récit complet. Pour la suivre, il faut
maîtriser les mots qui enchaînent les événements et l’imparfait.

Dans cette leçon, vous allez apprendre :

les liens du récit : ْإِذ لَمَّا،   ، ثُمَّ  ، ; وَ، فـَ

l’imparfait avec َكَان  + présent ;

la phrase d’état ( لْحَالُ .et l’exclamation (ا
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16.1 Le dialogue ارُ وَ الحِ

Lisez le dialogue à voix haute, en cachant d’abord la traduction. Chronométrez trois lectures : vous verrez votre progression.

L’histoire du soir 68 mots

Papa, raconte-moi une histoire avant de
dormir.

. مِ وْ نَّ لَ ال بْ ةً قَ صَّ كِ لِي قِ ، احْ أَبِي ا  يَ نُ  الابْ

Je vais te raconter l’histoire de Yūsuf. Yūsuf vit
en rêve onze astres, le soleil et la lune se
prosterner devant lui.

أَى . رَ امُ لَ هِ السَّ لَيْ فَ عَ وسُ ةَ يُ صَّ ي لَكَ قِ كِ أَحْ سَ
ا بً  كَ وْ رَ كَ شَ دَ عَ امِ أَحَ نَ مَ ي الْ فُ فِ  وسُ يُ

. نَ لَهُ و دُ جُ  سْ رَ يَ مَ قَ الْ سَ وَ مْ الشَّ وَ
بُ الأَ

Et qu’a-t-il fait ? ؟ لَ عَ ا فَ اذَ مَ وَ نُ  الابْ

Lorsqu’il en informa son père Yaʿqūb, celui-ci
lui dit : N’en informe pas tes frères.

رْ بِ  خْ : لَا تُ الَ لَهُ ، قَ بَ و قُ عْ اهُ يَ أَبَ رَ  بَ  ا أَخْ لَمَّ
. كَ  تَ وَ إِخْ

بُ الأَ

Pourquoi ? ا؟ اذَ لِمَ نُ  الابْ

Parce que ses frères l’enviaient : ils le jetèrent
dans le puits, puis retournèrent vers leur père
en pleurant.

ي هُ فِ وْ قَ أَلْ  فَ  ، هُ ونَ دُ سُ حْ نُوا يَ ا هُ كَ تَ وَ نَّ إِخْ لِأَ
. نَ و كُ بْ مْ يَ هِ ي أَبِ لَى  إِ وا  عُ جَ  مَّ رَ رِ، ثُ ئْ بِ  الْ

بُ الأَ

Quelle injustice ! Et Yūsuf leur a-t-il pardonné
?

؟ فُ وسُ مْ يُ هُ حَ امَ لْ سَ هَ ! وَ مٍ لْ ظُ نْ  ا لَهُ مِ يَ نُ  الابْ

Oui, après de longues années, il leur dit : «
Nul reproche contre vous aujourd’hui. »

بَ رِي ثْ : »لَا تَ مْ الَ لَهُ لَةٍ قَ ي وِ نَ طَ ي نِ دَ سِ عْ ، بَ مْ عَ نَ
.» مَ وْ يَ مُ الْ كُ لَيْ عَ

بُ الأَ

Que le pardon est beau ! ! وَ فْ عَ لَ الْ مَ جْ ا أَ مَ نُ  الابْ

⏱ Lecture 1 : ____ s Lecture 2 : ____ s Lecture 3 : ____ s Objectif : moins de 165 s, sans erreur
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16.2 Le vocabulaire اتُ دَ رَ فْ المُ

صٌ صَ ةٌ ج قِ صَّ قِ
histoire

ي كِ حْ ى – يَ كَ حَ
raconter

امٌ نَ مَ
sommeil ; rêve

ا يَ ؤْ رُ
vision, songe

دُ جُ  سْ دَ – يَ جَ  سَ
se prosterner

دُ سُ حْ دَ – يَ سَ حَ
envier

ي قِ لْ ى – يُ قَ أَلْ
jeter

ارٌ رٌ ج آبَ ئْ بِ
puits

ي كِ بْ ى – يَ كَ بَ
pleurer

مٌ لْ ظُ
injustice

حَ امَ سَ
pardonner

وٌ فْ عَ
pardon

يصٌ مِ قَ
chemise, tunique

بٌ  ئْ ذِ
loup

نٌ  جْ  سِ
prison

كٌ لُو كٌ ج مُ لِ مَ
roi

16.3 La règle ةُ دَ اعِ القَ

Lien Sens Exemple

‎ ‎وَ et (simple ajout) ‎لَّى صَ امَ وَ ‎قَ

‎ـ فَ ‎ alors, aussitôt (conséquence) ‎كَى بَ فَ هُ  رَ بَ ‎أَخْ

‎ مَّ  ‎ثُ puis, ensuite (après un temps) ‎وا عُ جَ  مَّ رَ هُ ثُ وْ قَ لْ أَ ‎

‎ا ‎ + passéلَمَّ lorsque (dans un récit) ‎… الَ اهُ قَ أَبَ رَ  بَ  ا أَخْ ‎لَمَّ

‎ ذْ إِ ‎ + passé lorsque, quand (rappel) ‎… يهِ أَبِ فُ لِ  وسُ الَ يُ ذْ قَ إِ ‎

L’imparfait

‎ نَ ا ‎ + présent exprime l’habitude ou la duréeكَ

dans le passé : ‎ُه نَ و دُ سُ حْ نُوا يَ ا ‎ = « ils l’enviaientكَ

». C’est l’imparfait du français.

L’état et l’exclamation

La phrase d’état (‎ُال ‎) dit dans quel état se faitالْحَ

l’action : ‎ نَ و كُ بْ وا يَ عُ جَ  ,‎ (ils revinrent en pleurant)رَ

‎ا رِعً سْ اءَ مُ جَ ‎ (il vint en se hâtant). Le nom d’état

est au cas direct. L’exclamation : ‎َل عَ أَفْ ا  ‎ + nomمَ

en fatḥa : ‎! وَ فْ عَ لَ الْ مَ جْ ا أَ ‎مَ
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16.4 Le coin du Coran ةِ نَّ  سُّ ال نِ وَ آ رْ نَ القُ  مِ

Les mots et la règle de la leçon dans le Coran et la Sunna. Les mots soulignés en doré sont ceux que vous venez d’apprendre.

رَ مَ قَ الْ سَ وَ مْ الشَّ ا وَ بً  كَ وْ رَ كَ شَ دَ عَ تُ أَحَ أَيْ  نِّي رَ إِ أَبَتِ  ا  هِ يَ ي أَبِ فُ لِ  وسُ الَ يُ ذْ قَ إِ

نَ ي دِ اجِ مْ لِي سَ هُ تُ أَيْ  رَ
« Quand Yūsuf dit à son père : Ô mon père, j’ai vu onze étoiles, le soleil et la lune ; je les ai vus prosternés devant moi. »

CORAN Yūsuf 12:4

‎ْذ إِ ‎ ouvre le récit ; ‎ نَ ي دِ اجِ .‎ est un nom d’état (cas direct)سَ

ا دً يْ وا لَكَ كَ دُ ي كِ يَ فَ كَ  تِ وَ لَىٰ إِخْ اكَ عَ يَ ؤْ صْ رُ صُ قْ يَّ لَا تَ نَ بُ ا  الَ يَ قَ
« Il dit : Ô mon fils, ne raconte pas ton rêve à tes frères, car ils comploteraient contre toi. »

CORAN Yūsuf 12:5

نَ و كُ بْ اءً يَ شَ مْ عِ اهُ أَبَ وا  اءُ جَ  وَ
« Et ils vinrent à leur père, le soir, en pleurant. »

CORAN Yūsuf 12:16

‎ نَ و كُ بْ اء‎ : phrase d’état. ‎ًيَ شَ .‎ : complément de tempsعِ

نَ و فُ  صِ ا تَ لَىٰ مَ نُ عَ ا عَ تَ سْ اللَّهُ الْمُ ۖ  وَ  لٌ ي مِ جَ رٌ  بْ صَ فَ
« (Il me faut) donc une belle patience ! C’est Allah dont on implore le secours contre ce que vous racontez. »

CORAN Yūsuf 12:18

‎ نُ ا عَ تَ سْ ‎ : participe passif de la forme X (‎الْمُ نَ ا عَ تَ .(‎اسْ

نَ  ي مِ احِ مُ الرَّ حَ أَرْ وَ  هُ ۖ  وَ  مْ رُ اللَّهُ لَكُ فِ  غْ ۖ  يَ  مَ وْ يَ مُ الْ كُ لَيْ بَ عَ رِي ثْ الَ لَا تَ قَ
« Il dit : Nul reproche contre vous aujourd’hui ! Qu’Allah vous pardonne : Il est le plus Miséricordieux des miséricordieux. »

CORAN Yūsuf 12:92
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16.5 Je m’exerce نُ ارِي مَ تَ

Exercice 16.a · Le bon lien
Complétez avec َّثُم  ، لَمَّا ou وَ، فـَ .

1. . اهُ أَبَ رَ  بَ  ا، أَخْ يَ ؤْ رُّ فُ ال  وسُ أَى يُ …… رَ

2. . مْ هِ ي أَبِ لَى  إِ وا  عُ جَ  رِ، …… رَ ئْ بِ  ي الْ هُ فِ وْ قَ لْ أَ  (après un temps)

3. ى. كَ رَ …… بَ بَ خَ عَ الْ مِ سَ (aussitôt)

4. لَّى. دَ …… صَ جِ سْ لَ الْمَ خَ دَ (et)

Exercice 16.b · L’imparfait
Traduisez en français ( كَانَ  + présent).

1. . اهُ أَبَ بُّ    حِ فُ يُ  وسُ نَ يُ ا كَ

2. . هُ ونَ دُ سُ حْ نُوا يَ ا كَ

3. . لَةٍ لَّ لَيْ أُ كُ  رَ أَقْ تُ  نْ كُ

Exercice 16.c · Je raconte
Racontez l’histoire de Yūsuf en cinq phrases, avec les mots : ٌعَفْو ، جْنٌ ، سِ ئْرٌ بِ دَ،  يَا، حَسَ ؤْ .رُ

1.

2.

3.

4.

5.

🗣 Je parle
Racontez à un enfant ou à un ami une histoire que vous connaissez (d’un prophète ou de votre famille), en employant ،َو
مَّا
لَ  ، ثُمَّ  ، .l’imparfait et une exclamation ,فـَ

Tableau récapitulatif · Leçon 16 À RÉVISER

Liens ‎ ‎ـ · ‎ etوَ فَ ‎ aussitôt · ‎ مَّ  ‎ puis · ‎ثُ ذْ إِ ا /  ‎ lorsqueلَمَّ

Imparfait ‎ نَ ا ه‎ + présent : ‎ُكَ نَ و دُ سُ حْ نُوا يَ ا ‎كَ

État ‎ نَ و كُ بْ وا يَ عُ جَ  ‎ · ‎رَ نَ ي دِ اجِ ‎سَ

Exclamation ‎! وَ فْ عَ لَ الْ مَ جْ ا أَ ‎مَ
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L E Ç O N  1 7

Rapporter des paroles : Mūsā et al-Khaḍir
رُ ضِ الخَ ى وَ وسَ : مُ امِ لَ لُ الكَ قْ نَ

Dans la sourate al-Kahf, Mūsā demande à un serviteur d’Allah de l’instruire, et un dialogue
extraordinaire commence. Apprenons à rapporter des paroles et à poser des questions de
reproche.

Dans cette leçon, vous allez apprendre :

إِنَّ  après َّأَن  , ; après les autres verbes قَالَ

نْ
أَ
 + subjonctif et أَلَّا  ;

les questions rhétoriques : َيْس لَ
أَ
 ، لَمْ أَ .
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17.1 Le dialogue ارُ وَ الحِ

Lisez le dialogue à voix haute, en cachant d’abord la traduction. Chronométrez trois lectures : vous verrez votre progression.

Discussion après la lecture 71 mots

J’ai lu aujourd’hui l’histoire de Mūsā et d’al-
Khaḍir dans la sourate al-Kahf.

ي رِ فِ ضِ الْخَ ى وَ وسَ ةَ مُ صَّ مَ قِ وْ يَ تُ الْ أْ رَ قَ
. فِ  هْ ةِ الْكَ ورَ سُ

ةُ امَ أُسَ

C’est une histoire étonnante ! Mūsā a
demandé à apprendre de lui, alors qu’il est
prophète.

لَّمَ عَ تَ ى أَنْ يَ وسَ بَ مُ لَ ! طَ ةٌ بَ  ي جِ  ةٌ عَ صَّ يَ قِ هِ
. يٌّ  بِ نَ نَّهُ   أَ عَ  ، مَ هُ نْ مِ

نُ ا يمَ إِ

Et al-Khaḍir a posé comme condition qu’il ne
l’interroge sur rien.

. ءٍ يْ نْ شَ أَلَهُ عَ  سْ لَّا يَ أَ رُ  ضِ طَ الْخَ رَ تَ اشْ وَ ةُ امَ أُسَ

Mais Mūsā n’a pas patienté : al-Khaḍir a percé
le bateau, alors il lui a demandé : Pourquoi as-
tu fait cela ?

رُ ضِ قَ الْخَ رَ : خَ رْ بِ صْ ى لَمْ يَ وسَ نَّ مُ  لَكِ
؟ لِكَ ذَ لْتَ  عَ ا فَ اذَ : لِمَ أَلَهُ  سَ ، فَ ةَ نَ ي فِ  السَّ

نُ ا يمَ إِ

Puis il a tué un garçon, et a redressé un mur
sans salaire.

. رٍ جْ رِ أَ يْ غَ  بِ ا  ارً دَ امَ جِ أَقَ  ا، وَ امً لَ غُ لَ  تَ مَّ قَ ثُ ةُ امَ أُسَ

Et à la fin, il lui a appris la sagesse de tout
cela.

. لِكَ ذَ لِّ  نْ كُ ةِ مِ مَ كْ الْحِ بِ هُ  رَ بَ  ةِ أَخْ ايَ هَ ي النِّ فِ وَ نُ ا يمَ إِ

La leçon : la science d’Allah est plus vaste que
la nôtre, et l’étudiant a besoin de patience et
d’humilité.

نَّ  أَ  ا، وَ نَ مِ لْ نْ عِ عُ مِ سَ مَ اللَّهِ أَوْ لْ نَّ عِ سُ أَ رْ الدَّ
. عِ ضُ ا وَ التَّ رِ وَ بْ صَّ لَى ال إِ جُ  ا تَ حْ مِ يَ لْ عِ بَ الْ الِ طَ

ةُ امَ أُسَ

C’est vrai, et c’est pour cela que nous lisons la
sourate al-Kahf chaque vendredi.

لَّ  فِ كُ  هْ ةَ الْكَ ورَ أُ سُ  رَ قْ نَ كَ  لِ ذَ لِ ، وَ تَ قْ دَ صَ
. ةٍ عَ مُ جُ

نُ ا يمَ إِ

⏱ Lecture 1 : ____ s Lecture 2 : ____ s Lecture 3 : ____ s Objectif : moins de 170 s, sans erreur
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17.2 Le vocabulaire اتُ دَ رَ فْ المُ

بٌ ي جِ عَ
étonnant

بُ لُ طْ بَ – يَ لَ طَ
demander, rechercher

طَ رَ تَ اشْ
poser une condition

نٌ  فُ  ةٌ ج سُ نَ ي فِ  سَ
bateau

رِقُ خْ قَ – يَ رَ خَ
percer

لُ تُ قْ لَ – يَ تَ قَ
tuer

امٌ لَ غُ
garçon

مُ ي قِ امَ – يُ أَقَ
redresser, établir

نٌ ا رَ دْ جُ ارٌ ج  دَ جِ
mur

ةٌ  ايَ هَ نِ
fin

ةٌ  مَ كْ حِ
sagesse

عٌ اسِ وَ
vaste

عٌ ضُ ا وَ تَ
humilité

عُ بِ  تَّ  عَ – يَ بَ تَّ ا
suivre

قٌ ا رَ فِ
séparation

يلٌ وِ أْ تَ
interprétation

17.3 La règle ةُ دَ اعِ القَ

Après… Particule Exemple Traduction

‎َال ‎قَ ‎ نَّ   ‎ (kasra)إِ ‎ عَ ي طِ تَ سْ نَّكَ لَنْ تَ إِ الَ  ‎قَ Il dit : « Tu ne pourras pas…
»

autres verbes (savoir,
voir…)

‎ نَّ  أَ ‎ + phrase

nominale

‎ٌع اسِ مَ وَ لْ عِ نَّ الْ تُ أَ لِمْ ‎عَ J’ai su que la science est
vaste.

vouloir, demander,
pouvoir…

‎ أَنْ ‎ + subjonctif ‎ لَّمَ عَ تَ بَ أَنْ يَ لَ ‎طَ Il demanda à apprendre.

(négatif) ‎لَّا أَ ‎ = ‎أَنْ لَا‎ ‎ُأَلَه  سْ لَّا يَ أَ طَ  رَ تَ ‎اشْ Il posa comme condition
qu’il ne l’interroge pas.

نَّ
أَ
 ou ْأَن  ?

‎ نَّ  أَ ‎ (avec chadda) introduit une phrase nominale

et met son sujet en fatḥa. ‎ أَنْ ‎ (sans chadda)

introduit un verbe au subjonctif. Ne les confondez
pas : la chadda change tout !

La question de reproche

La question négative sert souvent de reproche ou

de rappel : ‎؟… لْ أَقُ أَلَمْ  ‎ (Ne t’avais-je pas dit… ?), ‎

؟ هُ دَ بْ فٍ عَ ا كَ سَ اللَّهُ بِ أَلَيْ ‎ (Allah ne suffit-Il pas à

Son serviteur ?). On y répond par ‎لَى .‎بَ
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17.4 Le coin du Coran ةِ نَّ  سُّ ال نِ وَ آ رْ نَ القُ  مِ

Les mots et la règle de la leçon dans le Coran et la Sunna. Les mots soulignés en doré sont ceux que vous venez d’apprendre.

ا دً شْ تَ رُ لِّمْ ا عُ مَّ نِ مِ  لِّمَ عَ لَىٰ أَن تُ كَ عَ عُ بِ تَّ أَ لْ  ىٰ هَ وسَ الَ لَهُ مُ قَ
« Mūsā lui dit : Puis-je te suivre, à condition que tu m’apprennes de ce qu’on t’a appris concernant le droit chemin ? »

CORAN Al-Kahf 18:66

‎ أَنْ ‎ + subjonctif ; ‎ تَ لِّمْ .‎ : passif de la forme IIعُ

ا رً بْ يَ صَ عِ عَ مَ ي طِ تَ سْ نَّكَ لَن تَ إِ الَ  قَ
« Il dit : Vraiment, tu ne pourras pas être patient avec moi. »

CORAN Al-Kahf 18:67

Après ‎َال ‎ : ‎قَ نَّ   ‎ ; puis ‎إِ .‎ + subjonctifلَنْ

ا رً كَ أَمْ ي لَ صِ لَا أَعْ ا وَ رً ابِ اءَ اللَّهُ صَ نِي إِن شَ دُ جِ تَ الَ سَ قَ
« Il dit : Tu me trouveras patient, si Allah le veut, et je ne désobéirai à aucun de tes ordres. »

CORAN Al-Kahf 18:69

ا رً بْ يَ صَ عِ عَ مَ ي طِ تَ سْ نَّكَ لَن تَ إِ لْ  أَقُ أَلَمْ  الَ  قَ
« Il dit : Ne t’ai-je pas dit que tu ne pourrais pas être patient avec moi ? »

CORAN Al-Kahf 18:72

Question de reproche.

ا رً بْ هِ صَ لَيْ عَّ ع  طِ تَ سْ ا لَمْ تَ يلِ مَ وِ أْ تَ بِ كَ  ئُ  بِّ نَ أُ  ۚ  سَ كَ  نِ يْ بَ ي وَ نِ يْ اقُ بَ رَ ا فِ ذَ الَ هَٰ قَ
« Il dit : Ceci marque la séparation entre toi et moi. Je vais t’apprendre l’interprétation de ce que tu n’as pas pu supporter

avec patience. »
CORAN Al-Kahf 18:78
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17.5 Je m’exerce نُ ارِي مَ تَ

Exercice 17.a · َّأَن  ، إِنَّ  ou ْأَن  ?
Complétez.

1. . لٌ ي مِ جَ رَ  بْ صَّ الَ …… ال قَ

2. . نُورٌ مَ  لْ عِ تُ …… الْ لِمْ عَ

3. . لَّمَ عَ أَتَ أُرِيدُ …… 

4. . أَلَهُ  سْ طَ …… يَ رَ تَ اشْ (qu’il ne… pas)

Exercice 17.b · Je rapporte
Rapportez la parole au discours indirect.

1. .» لَّمَ عَ أَتَ أُرِيدُ أَنْ  ى: » وسَ الَ مُ قَ

2. .» ةٌ رِيضَ ا مَ أَنَ « : الَتْ قَ

3. .» ونَ لِمُ سْ نُ مُ  الُوا: »نَحْ قَ

Exercice 17.c · Je traduis
Écrivez en arabe.

1. Il a demandé à apprendre.

2. Ne t’avais-je pas dit que la leçon était difficile ?

3. Je sais que la patience est belle.

🗣 Je parle

Racontez à quelqu’un une conversation que vous avez eue cette semaine, au discours indirect : … الَ لِي إِنَّ ,قَ

… بَ أَنْ لَ … ,طَ تُ أَنَّ فْ رَ عَ

Tableau récapitulatif · Leçon 17 À RÉVISER

Après َال قَ ‎ نَّ   …‎ : ‎إِ نَّكَ إِ الَ  ‎قَ

Autres verbes ‎ نَّ  أَ ‎ + phrase nominale

Vouloir, demander ‎ أَنْ ‎ + subjonctif · ‎لَّا أَ ‎

Reproche ‎؟… لْ أَقُ أَلَمْ  ‎ · réponse ‎لَى ‎بَ

TAHA ACADEMY · Comprendre et parler l’arabe · Niveau 2 85



18.1 Le dialogue ارُ وَ الحِ

Lisez le dialogue à voix haute, en cachant d’abord la traduction. Chronométrez trois lectures : vous verrez votre progression.

Les invocations de grand-mère 51 mots

Grand-mère, quelle invocation dis-tu souvent
?

ا؟ رً ي ثِ نَ كَ ولِي قُ اءٍ تَ عَ يُّ دُ  ، أَ ي تِ دَّ جَ ا  يَ ةُ دَ ي فِ  الحَ

Je dis : Seigneur, accorde-nous une belle part
ici-bas et une belle part dans l’au-delà, et
protège-nous du châtiment du Feu.

ي فِ ةً وَ نَ سَ ا حَ يَ نْ دُّ ي ال ا فِ نَ ا آتِ نَ  بَّ   : رَ ولُ أَقُ
. ارِ نَّ بَ ال ا ذَ ا عَ نَ قِ ةً وَ نَ سَ ةِ حَ رَ الْآخِ

ةُ دَّ جَ ال

Et que signifie « نَا تِ ? « آ ا«؟ نَ نَى »آتِ عْ ا مَ مَ وَ ةُ دَ ي فِ  الحَ

Cela signifie : donne-nous. Et « نَا : signifie « قِ
protège-nous.

ا. نَ ظْ فَ : احْ اهُ نَ عْ ا« مَ نَ »قِ ا. وَ نَ طِ : أَعْ اهُ نَ عْ مَ ةُ دَّ جَ ال

Et que dis-tu au moment de dormir ? ؟ مِ وْ نَّ دَ ال نْ نَ عِ ولِي قُ ا تَ ذَ ا مَ وَ ةُ دَ ي فِ  الحَ

Je dis : C’est en Ton nom, ô Allah, que je
meurs et que je vis.

ا. يَ أَحْ وتُ وَ مَّ أَمُ كَ اللَّهُ مِ اسْ : بِ ولُ أَقُ  ةُ دَّ جَ ال

Et au réveil ? ؟ ظِ ا قَ ي تِ دَ الِاسْ نْ عِ وَ ةُ دَ ي فِ  الحَ

Louange à Allah qui nous a rendu la vie après
nous avoir fait mourir, et vers Lui est la
résurrection.

هِ لَيْ إِ  ا وَ نَ اتَ أَمَ ا  دَ مَ عْ ا بَ نَ ا يَ ي أَحْ ذِ لَّهِ الَّ دُ لِ مْ الْحَ
. ورُ النُّشُ

ةُ دَّ جَ ال

Je vais toutes les apprendre par cœur, si Allah
le veut !

! اءَ اللَّهُ ا إِنْ شَ لَّهَ ا كُ هَ ظُ  فَ أَحْ سَ ةُ دَ ي فِ  الحَ

⏱ Lecture 1 : ____ s Lecture 2 : ____ s Lecture 3 : ____ s Objectif : moins de 120 s, sans erreur

L E Ç O N  1 8

Les invocations du Coran et de la Sunna
ةُ يَ عِ أَدْ ال

« Seigneur, accorde-nous une belle part ici-bas et dans l’au-delà » : comprendre ses invocations,
c’est prier avec le cœur. Toute la grammaire des leçons précédentes s’y retrouve.

Dans cette leçon, vous allez apprendre :

la structure d’une invocation ;

l’impératif de demande et لَا de supplication ;

les impératifs courts des verbes faibles : ِاهْد ، ، قِ .آتِ
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18.2 Le vocabulaire اتُ دَ رَ فْ المُ

ةٌ  يَ عِ أَدْ اءٌ ج  عَ دُ
invocation

ي تِ ؤْ ى – يُ آتَ
donner, accorder

ي قِ ى – يَ قَ وَ
protéger

ةٌ  نَ  سَ حَ
bien, belle part

بٌ ا ذَ عَ
châtiment

ا يَ أَحْ
faire vivre

اتَ أَمَ
faire mourir

ورُ نُّشُ ال
la résurrection

رُ فِ  غْ رَ – يَ فَ غَ
pardonner

مُ حَ رْ مَ – يَ حِ رَ
faire miséricorde

ذُ  اخِ ؤَ  ذَ – يُ آخَ
tenir rigueur

أَ  طَ أَخْ
se tromper

ى دَ الْهُ
la bonne direction

ى قَ تُّ ال
la piété

فُ ا فَ عَ الْ
la chasteté, la retenue

نَى غِ الْ
la suffisance

18.3 La règle ةُ دَ اعِ القَ

ا نَ بَّ   رَ
1. appel

ا نَ آتِ
2. demande

ةً نَ  سَ ا حَ يَ نْ دُّ ي ال فِ
3. objet

Une invocation : appel +
demande + objet.

Élément Formes Exemples

L’appel ‎ بِّ  ا رَ ، يَ مَّ ا، اللَّهُ نَ بَّ   ، رَ بِّ  ‎رَ ‎ا نَ بَّ   ‎ = ô notre Seigneur (fatḥa d’appel)رَ

La demande impératif + pronom ‎ا نَ دِ ، اهْ ي نِ مْ حَ ، ارْ رْ لِي فِ  ‎اغْ

La demande négative ‎لَا‎ + apocopé ‎ا نَ لُوبَ زِغْ قُ  ا، لَا تُ نَ ذْ اخِ ؤَ ‎لَا تُ

Les impératifs courts verbes faibles (leçon 6) ‎ ‎ ,(‎آتَىde ‎) ‎آتِ قِ ‎ (de ‎قَى د‎), ‎ِوَ ى‎ (de ‎اهْ دَ (‎هَ

Ce n’est pas un ordre

Adressé à Allah, l’impératif n’est pas un ordre mais
une supplication : les grammairiens l’appellent
apocopé est une prière, pas + لَا ,De même .دُعَاءٌ
une défense.

Un impératif d’une seule lettre

‎ا نَ قَى‎ vient de ‎قِ ي‎ tombe au présent (‎و‎ : le ‎وَ قِ (‎يَ

et à l’impératif (‎ قِ ‎), le ى tombe aussi : il ne reste

qu’une lettre ! D’où ‎ا نَ .« ‎ = « protège-nousقِ
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18.4 Le coin du Coran ةِ نَّ  سُّ ال نِ وَ آ رْ نَ القُ  مِ

Les mots et la règle de la leçon dans le Coran et la Sunna. Les mots soulignés en doré sont ceux que vous venez d’apprendre.

ارِ نَّ بَ ال ا ذَ ا عَ نَ قِ ةً وَ نَ سَ ةِ حَ رَ ي الْآخِ فِ ةً وَ نَ سَ ا حَ يَ نْ دُّ ي ال ا فِ نَ ا آتِ نَ  بَّ   رَ
« Seigneur, accorde-nous une belle part ici-bas, et une belle part aussi dans l’au-delà, et protège-nous du châtiment du Feu.

»

CORAN Al-Baqara 2:201

ا نَ أْ طَ أَوْ أَخْ ا  نَ  ي ا إِن نَّسِ نَ  ذْ اخِ ؤَ ا لَا تُ نَ  بَّ   رَ
« Seigneur, ne nous tiens pas rigueur de nos oublis et de nos erreurs. »

CORAN Al-Baqara 2:286

‎لَا‎ + apocopé, puis une condition avec ‎ نْ .‎إِ

يَّ   الِدَ لِوَ رْ لِي وَ فِ  بِّ اغْ  رَّ
« Seigneur, pardonne-moi, ainsi qu’à mes père et mère. »

CORAN Nūḥ 71:28

‎َّي   الِدَ ‎ : duel ‎وَ نِ  يْ الِدَ .‎ (mes deux parents)ـِي‎ + ‎وَ

ا رً ي غِ انِي صَ يَ بَّ ا رَ مَ ا كَ مَ هُ مْ حَ بِّ ارْ  رَّ
« Seigneur, fais-leur miséricorde comme ils m’ont élevé tout petit. »

CORAN Al-Isrāʾ 17:24

‎ا مَ انِي‎ : « eux deux » ; ‎ـهُ يَ بَّ ي‎ : passé duel + ‎رَ .‎ـنِ

نَى غِ الْ افَ وَ فَ الْعَ ى وَ قَ تُّ ال ى وَ دَ أَلُكَ الْهُ  ي أَسْ نِّ إِ مَّ   اللَّهُ
« Ô Allah, je Te demande la bonne direction, la piété, la retenue et la suffisance. »

HADITH Rapporté par Muslim (n° 2721)
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18.5 Je m’exerce نُ ارِي مَ تَ

Exercice 18.a · J’analyse
Expliquez chaque mot : verbe d’origine, forme, pronom.

1. رْ لِي فِ  اغْ

2. ا مَ هُ مْ حَ ارْ

3. ا نَ آتِ

4. ا نَ قِ

5. نِي دِ اهْ

Exercice 18.b · Je compose
Écrivez l’invocation en arabe.

1. Seigneur, pardonne-nous.

2. Ô Allah, guide-moi.

3. Seigneur, ne nous tiens pas rigueur.

4. Seigneur, accrois-moi en science.

Exercice 18.c · Je comprends
Traduisez en français.

1. ا يَ أَحْ وتُ وَ مَّ أَمُ كَ اللَّهُ مِ اسْ بِ
2. ا رً ي غِ انِي صَ يَ بَّ ا رَ مَ ا كَ مَ هُ مْ حَ بِّ ارْ  رَ

🗣 Je parle
Choisissez trois invocations de cette leçon, apprenez-les par cœur, et expliquez à un proche, mot par mot, ce qu’elles
veulent dire.

Tableau récapitulatif · Leçon 18 À RÉVISER

Structure Appel + demande + objet.

Appel ‎ مَّ  ا، اللَّهُ نَ بَّ   ، رَ بِّ  ‎رَ

Demande impératif (‎ رْ فِ  ‎ + apocopéلَا‎) · ‎اغْ

Verbes faibles ‎ا نَ دِ ا، اهْ نَ ا، قِ نَ ‎آتِ
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L E Ç O N  1 9

Des hadiths célèbres
ةٌ  ورَ هُ شْ يثُ مَ ادِ أَحَ

Après le Coran, la Sunna : les paroles du Prophète صلى الله عليه وسلم sont courtes, denses, et souvent apprises par
cœur. Découvrons le vocabulaire des hadiths et quelques textes des « Quarante » d’an-Nawawī.

Dans cette leçon, vous allez apprendre :

les formules et le vocabulaire des hadiths ;

à analyser un hadith court ;

cinq hadiths des Quarante d’an-Nawawī.
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19.1 Le dialogue ارُ وَ الحِ

Lisez le dialogue à voix haute, en cachant d’abord la traduction. Chronométrez trois lectures : vous verrez votre progression.

Quel livre apprendre ? 57 mots

Cheikh, quel livre me conseilles-tu
d’apprendre par cœur après le Coran ?

هِ ظِ  فْ ي بِحِ نِ حُ صَ نْ ي تَ ذِ بُ الَّ ا تَ ا الْكِ ، مَ خُ  يْ ا شَ يَ
؟ نِ آ رْ قُ دَ الْ عْ بَ

بُ الِ الطَّ

Je te conseille les Quarante d’an-Nawawī : ce
sont des hadiths courts et complets.

يثُ ادِ يَ أَحَ هِ ، فَ ةِ يَّ وِ وَ نَّ نَ ال  ي عِ بَ أَرْ الْ بِ كَ   حُ صَ أَنْ
. ةٌ رَ ي صِ ةٌ قَ عَ امِ جَ

خُ  يْ الشَّ

Combien de hadiths contient-il ? ا؟ هَ ي ا فِ يثً دِ مْ حَ كَ بُ الِ الطَّ

Il en contient quarante-deux, dont le premier
est : « Les actes ne valent que par les
intentions. »

ا نَّمَ  إِ ا: » لُهَ وَّ أَ ا،  يثً دِ ونَ حَ عُ بَ أَرْ  نِ وَ ا نَ ا اثْ هَ ي فِ
.» اتِ يَّ النِّ بِ الُ  مَ الْأَعْ

خُ  يْ الشَّ

Et qui les a rassemblés ? ا؟ هَ عَ مَ جَ نْ  مَ وَ بُ الِ الطَّ

L’imam an-Nawawī, un savant shāfiʿite décédé
en l’an 676 de l’hégire.

يٌّ  عِ افِ الِمٌ شَ وَ عَ هُ ، وَ يُّ   وِ وَ نَّ امُ ال ا الْإِمَ هَ عَ مَ جَ
. ةِ رَ جْ  هِ ةٍ لِلْ ئَ ا مِ تِّ سِ نَ وَ ي عِ بْ سَ تٍّ وَ ةَ سِ نَ يَ سَ فِّ وُ تُ

خُ  يْ الشَّ

Comment les apprendre ? ا؟ هَ ظُ  فَ فَ أَحْ  يْ كَ بُ الِ الطَّ

Apprends un hadith par semaine, mets-le en
pratique, et enseigne-le à d’autres.

، هِ لْ بِ مَ اعْ ، وَ بُوعٍ  أُسْ لَّ  ا كُ دً احِ ا وَ يثً دِ ظْ حَ فَ احْ
. كَ رَ يْ غَ هُ  لِّمْ عَ وَ

خُ  يْ الشَّ

Si Allah le veut, je commence aujourd’hui. . مَ وْ يَ أُ الْ  دَ أَبْ  ، سَ اءَ اللَّهُ إِنْ شَ بُ الِ الطَّ

⏱ Lecture 1 : ____ s Lecture 2 : ____ s Lecture 3 : ____ s Objectif : moins de 135 s, sans erreur
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19.2 Le vocabulaire اتُ دَ رَ فْ المُ

ي وِ رْ ى – يَ وَ رَ
rapporter

ةٌ ا وَ اوٍ ج رُ رَ
rapporteur

ادٌ نَ إِسْ
chaîne de transmission

ةٌ  ابَ حَ يٌّ ج صَ ابِ حَ صَ
compagnon

تٌ ا يَّ ةٌ ج نِ يَّ نِ
intention

عُ مَ جْ  عَ – يَ مَ جَ
rassembler

يَ فِّ وُ تُ
décéder

كُ  رُ تْ كَ – يَ رَ تَ
laisser

ي نِ عْ نَى – يَ عَ
concerner

تُ مُ صْ تَ – يَ مَ صَ
se taire

و حُ مْ ا – يَ حَ مَ
effacer

قٌ ا لَ لُقٌ ج أَخْ خُ
caractère

نٌ ا سَ إِحْ
excellence, bienfaisance

ا مَ ثُ يْ حَ
où que

حُ صَ نْ حَ – يَ نَصَ
conseiller

عٌ امِ جَ
complet

19.3 La règle ةُ دَ اعِ القَ

Les formules d’un hadith

اهُ وَ : »…« رَ لَّمَ سَ هِ وَ لَيْ لَّى اللَّهُ عَ ولُ اللَّهِ صَ سُ الَ رَ : قَ الَ هُ قَ نْ يَ اللَّهُ عَ ضِ ةَ رَ رَ يْ رَ أَبِي هُ نْ  عَ

يُّ  ارِ خَ بُ  الْ

Formule Sens Quand ?

‎ نٍ ا لَ فُ نْ  ‎عَ d’après un tel le rapporteur (souvent un compagnon)

‎ا هَ نْ هُ / عَ نْ يَ اللَّهُ عَ ضِ ‎رَ qu’Allah l’agrée après le nom d’un compagnon ou d’une
compagne

‎ لَّمَ سَ هِ وَ لَيْ لَّى اللَّهُ عَ ‎صلى الله عليه وسلم‎ ‎صَ qu’Allah prie sur lui et le salue après le nom du Prophète

‎ُام لَ هِ السَّ لَيْ ‎عَ que la paix soit sur lui après le nom des autres prophètes

‎ُهُ اللَّه مَ حِ ‎رَ qu’Allah lui fasse miséricorde après le nom d’un savant décédé

‎ُاه وَ … ‎رَ l’a rapporté… le recueil source (al-Bukhārī, Muslim…)

Un passé qui est une prière

Les formules ‎ُه نْ يَ اللَّهُ عَ ضِ ‎ et ‎رَ لَّمَ سَ هِ وَ لَيْ لَّى اللَّهُ عَ » : ‎ sont des verbes au passé à sens d’invocationصَ

qu’Allah l’agrée ». C’est fréquent en arabe : ‎ا رً يْ خَ اكَ اللَّهُ  زَ جَ ‎, ‎ُهُ اللَّه مَ حِ .‎رَ
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19.4 Le coin du Coran ةِ نَّ  سُّ ال نِ وَ آ رْ نَ القُ  مِ

Les mots et la règle de la leçon dans le Coran et la Sunna. Les mots soulignés en doré sont ceux que vous venez d’apprendre.

هِ ي نِ عْ ا لَا يَ هُ مَ كُ رْ ءِ تَ رْ امِ الْمَ لَ نِ إِسْ  سْ نْ حُ مِ
« Fait partie du bon islam de la personne qu’elle délaisse ce qui ne la concerne pas. »

HADITH Rapporté par at-Tirmidhī (n° 2317) · an-Nawawī n° 12

Une chaîne d’iḍāfa (‎ِء رْ امِ الْمَ لَ نِ إِسْ  سْ ه‎) et un maṣdar sujet (‎ُحُ كُ رْ .(‎تَ

هِ سِ فْ بُّ لِنَ   حِ ا يُ هِ مَ ي بَّ لِأَخِ  حِ ى يُ تَّ مْ حَ كُ دُ نُ أَحَ  مِ ؤْ لَا يُ
« Aucun de vous n’est vraiment croyant tant qu’il n’aime pas pour son frère ce qu’il aime pour lui-même. »

HADITH Rapporté par al-Bukhārī (n° 13) et Muslim (n° 45) · an-Nawawī n° 13

‎تَّى ‎ + subjonctif (‎حَ بَّ   حِ ا‎) ; ‎يُ .‎ relatifمَ

تْ مُ صْ أَوْ لِيَ ا  رً يْ خَ لْ  قُ يَ لْ فَ رِ  مِ الْآخِ وْ يَ الْ اللَّهِ وَ بِ نُ   مِ ؤْ نَ يُ ا نْ كَ مَ
« Que celui qui croit en Allah et au Jour dernier dise du bien ou se taise. »
HADITH Rapporté par al-Bukhārī (n° 6018) et Muslim (n° 47) · an-Nawawī n° 15

Condition avec ‎ نْ ‎ـ ‎, et réponse avec leمَ ‎ d’ordre : ‎لِ لْ قُ يَ لْ فَ ‎, ‎ تْ مُ صْ .‎لِيَ

ءٍ يْ لِّ شَ لَى كُ انَ عَ سَ بَ الْإِحْ  تَ نَّ اللَّهَ كَ إِ
« Allah a prescrit l’excellence en toute chose. »

HADITH Rapporté par Muslim (n° 1955) · an-Nawawī n° 17

قٍ لُ خُ قِ النَّاسَ بِ الِ خَ  ا، وَ هَ حُ مْ ةَ تَ نَ سَ ةَ الْحَ ئَ  يِّ عِ السَّ بِ أَتْ  ، وَ تَ نْ ا كُ مَ ثُ يْ قِ اللَّهَ حَ  اتَّ

نٍ  سَ حَ
« Crains Allah où que tu sois, fais suivre la mauvaise action d’une bonne qui l’effacera, et comporte-toi avec les gens de belle

manière. »
HADITH Rapporté par at-Tirmidhī (n° 1987) · an-Nawawī n° 18

Trois impératifs ; ‎ا هَ حُ مْ .‎ : apocopé en réponse à l’impératifتَ
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19.5 Je m’exerce نُ ارِي مَ تَ

Exercice 19.a · J’analyse un hadith
Dans le hadith 15 (« ُيُؤْمِن كَانَ  .répondez ,(« …مَنْ 

1. Quelle est la particule de condition ?

2. Quelle est la valeur du ِلـ  dans ْيَقُل لْ ? فَ

3. Pourquoi trouve-t-on َفـ avant la réponse ?

Exercice 19.b · Les formules
Quelle formule dit-on après chaque nom ?

1. Le Prophète Muḥammad

2. Abū Bakr (un compagnon)

3. ʿĀʾisha (une compagne)

4. Mūsā (un prophète)

5. L’imam an-Nawawī (un savant décédé)

Exercice 19.c · Je traduis
Traduisez en français.

1. هِ ي نِ عْ ا لَا يَ هُ مَ كُ رْ ءِ تَ رْ امِ الْمَ لَ نِ إِسْ  سْ نْ حُ مِ
2. نٍ  سَ قٍ حَ لُ خُ قِ النَّاسَ بِ الِ خَ  وَ

🗣 Je parle
Choisissez un des cinq hadiths de la leçon. Apprenez-le par cœur, puis présentez-le à quelqu’un : la formule d’introduction,
le texte, la traduction, et ce que vous en retenez pour votre vie.

Tableau récapitulatif · Leçon 19 À RÉVISER

Introduction ‎ولُ اللَّهِ صلى الله عليه وسلم سُ الَ رَ : قَ الَ هُ قَ نْ يَ اللَّهُ عَ ضِ … رَ نْ ‎عَ

Source ‎ٌلِم سْ يُّ / مُ  ارِ خَ بُ  اهُ الْ وَ ‎رَ

Invocations ‎ُهُ اللَّه مَ حِ ، رَ هُ نْ يَ اللَّهُ عَ ضِ ‎ : passé à sens de prièreرَ

Grammaire Condition, ِلـ  d’ordre, حَتَّى + subjonctif.
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L E Ç O N  2 0

Synthèse : les clés du juz’ ʿAmma
مَّ  ءِ عَ زْ جُ يحُ  اتِ فَ مَ

Le dernier juz’ du Coran, celui qu’on récite le plus dans la prière, a son style : serments, scènes de la
fin du monde, questions qui interpellent. Avec tout ce que vous savez, il devient lisible.

Dans cette leçon, vous allez apprendre :

les serments ( مُ لْقَسَ ; (ا

les scènes introduites par إِذَا  et le passif ;

les questions qui interpellent et كَلَّا .
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20.1 Le dialogue ارُ وَ الحِ

Lisez le dialogue à voix haute, en cachant d’abord la traduction. Chronométrez trois lectures : vous verrez votre progression.

La fin de l’année 57 mots

Félicitations ! Vous avez terminé le niveau 2. . انِيَ ى الثَّ وَ تَ سْ مُ الْمُ تُ يْ هَ أَنْ  ! مْ كُ لَيْ كٌ عَ  ارَ بَ  مُ ةُ ذَ ا تَ أُسْ ال

Louange à Allah, nous ne nous attendions pas
à comprendre le Coran si vite.

نَ آ رْ قُ مَ الْ هَ فْ عُ أَنْ نَ قَّ وَ تَ نَ نْ  كُ ، لَمْ نَ لَّهِ دُ لِ مْ الْحَ
. ةِ عَ رْ سُّ هِ ال ذِ  هَ بِ

مٌ ي لِ سَ

Quelle est la sourate que vous avez le plus
aimée ?

؟ رَ ثَ أَكْ ا  وهَ مُ تُ بْ بَ  ي أَحْ ةُ الَّتِ ورَ سُّ ا ال مَ ةُ ذَ ا تَ أُسْ ال

Moi, j’ai aimé la sourate aḍ-Ḍuḥā, parce
qu’elle donne de l’espoir.

ي طِ عْ ا تُ نَّهَ أَ ى، لِ حَ ةَ الضُّ ورَ تُ سُ بْ بَ  ا أَحْ نَ  أَ
. لَ الْأَمَ

دٌ نْ هِ

Et moi, la sourate al-Mulk : elle parle de la
grandeur de la création.

ةِ مَ ظَ نْ عَ لَّمُ عَ كَ تَ يَ تَ هِ ، فَ لْكِ مُ ةَ الْ ورَ ا سُ أَنَ  وَ
. قِ لْ خَ الْ

مٌ ي لِ سَ

Et qu’allez-vous faire maintenant ? ؟ آنَ نَ الْ لُو عَ فْ تَ ا سَ اذَ مَ وَ ةُ ذَ ا تَ أُسْ ال

Nous allons réviser tout le juz’ ʿAmma, et
commencer le niveau 3, si Allah le veut.

ى وَ تَ سْ أُ الْمُ  دَ بْ نَ  ، وَ لَّهُ مَّ كُ ءَ عَ زْ جُ عُ  اجِ رَ نُ  سَ
. اءَ اللَّهُ الِثَ إِنْ شَ الثَّ

دٌ نْ هِ

Qu’Allah vous bénisse, et souvenez-vous : « Le
meilleur d’entre vous est celui qui apprend le
Coran et l’enseigne. »

نْ مْ مَ كُ رُ يْ خَ وا: » رُ كَّ ذَ تَ ، وَ مْ كُ ي كَ اللَّهُ فِ ارَ بَ
.» هُ لَّمَ عَ آنَ وَ رْ قُ لَّمَ الْ عَ تَ

ةُ ذَ ا تَ أُسْ ال

⏱ Lecture 1 : ____ s Lecture 2 : ____ s Lecture 3 : ____ s Objectif : moins de 135 s, sans erreur
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20.2 Le vocabulaire اتُ دَ رَ فْ المُ

اءٌ زَ جْ ءٌ ج أَ زْ جُ
partie (du Coran)

مٌ سَ قَ
serment

رَ وِّ كُ
être enroulé

ومٌ جُ نُ مٌ ج  جْ نَ
étoile

لٌ ي فِ
éléphant

رٌ يْ طَ
oiseaux

ةٌ  ارَ جَ  حِ
pierres

ا لَّ كَ
non ! ; certes

ى رَ أَدْ
faire savoir

ةُ ارِعَ قَ الْ
le Fracas

رُ اثُ كَ التَّ
la course aux richesses

رُ بِ ا قَ ةٌ ج مَ رَ بَ  قْ مَ
cimetière

ى هَ أَنْ
terminer

عَ قَّ وَ تَ
s’attendre à

لٌ أَمَ
espoir

ةٌ  مَ ظَ عَ
grandeur

20.3 La règle ةُ دَ اعِ القَ

Clé Forme Exemples Ce qu’il faut savoir

Le serment ‎ ‎ + nom indirectوَ

‎

ى، حَ الضُّ رِ، وَ صْ الْعَ وَ
سِ مْ الشَّ ‎وَ

Allah jure par Ses créatures pour
attirer l’attention.

La scène future ‎ا ذَ إِ ‎ + passé (souvent

passif)

‎ تْ رَ وِّ سُ كُ مْ ا الشَّ ذَ إِ ‎ Passé à sens futur (leçon 12) ; passif
(leçon 9).

La question qui
interpelle

‎

، اكَ أَتَ لْ  ، هَ رَ أَلَمْ تَ

كَ ا رَ أَدْ ا  مَ ‎وَ

‎؟… فَ يْ رَ كَ أَلَمْ تَ ‎ Pas une vraie question : une
invitation à réfléchir.

Le rejet ‎ا لَّ كَ ‎ نَ و لَمُ عْ فَ تَ  وْ ا سَ لَّ ‎كَ « Mais non ! », rejet ferme, ou «
certes ».

L’insistance ‎ـ ‎ + ‎لَ نَّ  ‎ـ ‎ مَ ي حِ جَ نَّ الْ  وُ رَ ‎لَتَ Certitude absolue (leçon 14).

La méthode

Devant un verset du juz’ ʿAmma, posez-vous trois questions : 1. Qui parle et à qui ? 2. Quel est le verbe

principal, son temps, sa forme ? 3. Y a-t-il un serment, une condition (‎ا ذَ إِ ‎), une question ? Avec ces trois

questions et le glossaire des racines (annexe A), vous comprendrez la plupart des sourates.
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20.4 Le coin du Coran ةِ نَّ  سُّ ال نِ وَ آ رْ نَ القُ  مِ

Les mots et la règle de la leçon dans le Coran et la Sunna. Les mots soulignés en doré sont ceux que vous venez d’apprendre.

تْ رَ دَ كَ ومُ ان جُ ا النُّ ذَ إِ  تْ ۝ وَ رَ وِّ سُ كُ مْ ا الشَّ ذَ إِ
« Quand le soleil sera obscurci, et que les étoiles deviendront ternes… »

CORAN At-Takwīr 81:1-2

‎ا ذَ إِ ‎ + passé à sens futur ; ‎ تْ رَ وِّ ‎ : passif de la forme II ; ‎كُ تْ رَ دَ كَ .‎ : forme VIIانْ

رٍ سْ خُ ي  نَ لَفِ ا سَ إِن نَّ الْ  رِ ۝ إِ صْ الْعَ وَ
« Par le Temps ! L’homme est certes en perdition… »

CORAN Al-ʿAṣr 103:1-2

Serment, puis ‎ نَّ   ‎ـ + ‎إِ .‎ : double insistanceلَ

لِ ي فِ  بِ الْ ا حَ أَصْ بِ كَ  بُّ لَ رَ عَ فَ فَ يْ رَ كَ أَلَمْ تَ
« N’as-tu pas vu comment ton Seigneur a agi envers les gens de l’Éléphant ? »

CORAN Al-Fīl 105:1

ةُ ارِعَ قَ ا الْ اكَ مَ رَ أَدْ ا  مَ ةُ ۝ وَ ارِعَ قَ ا الْ ةُ ۝ مَ ارِعَ قَ الْ
« Le Fracas ! Qu’est-ce que le Fracas ? Et qui te dira ce qu’est le Fracas ? »

CORAN Al-Qāriʿa 101:1-3

نَ و لَمُ عْ فَ تَ  وْ ا سَ لَّ كَ
« Mais non ! Vous saurez bientôt ! »

CORAN At-Takāthur 102:3

20.5 Je m’exerce نُ ارِي مَ تَ

Exercice 20.a · Les serments
Relevez le serment de chaque début de sourate et traduisez-le.

1. رٍ شْ الٍ عَ لَيَ رِ ۝ وَ جْ  فَ الْ وَ

2. ا اهَ حَ ضُ سِ وَ مْ الشَّ وَ

3. نِ و تُ يْ زَّ ال نِ وَ  ي التِّ وَ
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Exercice 20.b · Sourate al-Fīl
Aide : ‎ٌد يْ ل‎ = ruse ; ‎ٌكَ لِي ضْ ل‎ = échec ; ‎ُتَ ي ابِ بَ أَ ‎ = par nuées ; ‎ٌل ي جِّ  ‎ = argile cuite ; ‎سِ فٌ  صْ .‎ = paille. Traduisez la sourateعَ

ي مْ فِ هُ دَ يْ لْ كَ عَ جْ  أَلَمْ يَ يلِ ۝  فِ بِ الْ ا حَ أَصْ بِ كَ  بُّ لَ رَ عَ فَ فَ يْ رَ كَ أَلَمْ تَ

ن ةٍ مِّ ارَ جَ  م بِحِ هِ ي مِ رْ يلَ ۝ تَ ابِ بَ أَ ا  رً يْ مْ طَ هِ لَيْ لَ عَ سَ أَرْ لِيلٍ ۝ وَ ضْ تَ

ولٍ كُ أْ مَّ فٍ   صْ عَ مْ كَ لَهُ عَ جَ  يلٍ ۝ فَ جِّ  سِ
« … »

CORAN Al-Fīl 105

1.

2.

3.

4.

5.

Exercice 20.c · J’analyse
Dans la sourate al-Fīl, trouvez :

1. deux questions qui interpellent :

2. un verbe à l’apocopé (et pourquoi) :

3. un diptote :

4. un participe passif :

🗣 Je parle
Présentez à la classe ou à votre famille votre sourate préférée du juz’ ʿAmma : son thème, trois mots clés, une règle de
grammaire que vous y avez reconnue, et ce qu’elle vous apporte.

Tableau récapitulatif · Leçon 20 À RÉVISER

Serment ‎ ر‎ + nom : ‎ِوَ صْ الْعَ ‎وَ

Scènes ‎ا ذَ إِ ‎ + passé (souvent passif)

Questions ‎َك ا رَ أَدْ ا  مَ ، وَ اكَ أَتَ لْ  ، هَ رَ أَلَمْ تَ ‎

Rejet, insistance ‎ا لَّ ‎ · ‎كَ نَّ   وُ رَ ‎لَتَ
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Lisez le passage trois fois à voix haute. Cherchez d’abord le sens avec le glossaire, sans regarder la traduction de l’annexe. Puis répondez
aux questions, et écrivez votre propre traduction sur une feuille avant de la comparer à celle de l’annexe C.

Sourate at-Takāthur (102) · ِثُر تَّكَا ةُ ال ورَ سُ

۝٣ ونَ  لَمُ عْ فَ تَ  وْ ا سَ لَّ ۝٢ كَ رَ  ابِ قَ مَ مُ الْ تُ رْ زُ ىٰ  تَّ ۝١ حَ رُ  اثُ كَ مُ التَّ اكُ هَ أَلْ

نَّ   وُ رَ ۝٥ لَتَ نِ   ي قِ يَ مَ الْ لْ ونَ عِ لَمُ عْ ا لَوْ تَ لَّ ۝٤ كَ ونَ  لَمُ عْ فَ تَ  وْ ا سَ لَّ مَّ كَ ثُ

نِ  ذٍ عَ ئِ مَ وْ نَّ يَ أَلُ  سْ مَّ لَتُ ۝٧ ثُ نِ   ي قِ يَ نَ الْ  يْ ا عَ نَّهَ  وُ رَ مَّ لَتَ ۝٦ ثُ مَ  ي حِ جَ الْ

۝٨ مِ  ي عِ نَّ ال

⏱ Lecture 1 : ____ s Lecture 2 : ____ s Lecture 3 : ____ s Objectif : lire sans erreur, en comprenant

Le glossaire

ى أَلْهَ
distraire

رُ اثُ كَ التَّ
la course aux richesses

ارَ زَ
visiter

رُ بِ ا قَ مَ الْ
les tombes

ا لَّ كَ
mais non !

فَ  وْ سَ
(futur)

لَوْ
si (irréel)

نُ  ي قِ يَ الْ
la certitude

مُ ي حِ جَ الْ
la Fournaise

نٌ  يْ عَ
œil ; essence

ذٍ  ئِ مَ وْ يَ
ce jour-là

مُ ي عِ نَّ ال
les délices

J’analyse

1.
Verset 1 : quel est le sujet de ‎ مْ اكُ هَ أَلْ ‎ ? Quel est le complément ?

2.
Verset 2 : ‎ُم تُ رْ زُ ‎ est au passé : quel est son sujet ? Pourquoi ce verbe ici ?

3.
Verset 5 : quelle est la valeur de ‎ْلَو‎ ? Où est la réponse ?

4.
Versets 6 et 7 : comment sont construits ‎َّن   وُ رَ ا‎ et ‎لَتَ نَّهَ  وُ رَ ? ‎لَتَ

J E  L I S  L E  C O R A N  4

Sourate at-Takāthur
Un passage entier à lire, comprendre et analyser seul · traduction en annexe

مُ هَ أَفْ  أُ وَ  رَ أَقْ
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5.
Verset 8 : ‎َّن  أَلُ  سْ .‎ est-il actif ou passif ? Justifiezلَتُ

TAHA ACADEMY · Comprendre et parler l’arabe · Niveau 2 101



A 168 racines du Coran ةٌ  يَّ نِ آ رْ ورٌ قُ ذُ  جُ

Pour chaque racine : ses trois lettres, son idée générale et quelques mots qui en dérivent. Quand vous rencontrez un mot inconnu,
cherchez sa racine (leçons 7, 8, 10) : vous en devinerez souvent le sens.

ء م ن croire, sécurité نٌ  مِ ؤْ ، مُ نٌ ا يمَ إِ  ، نَ  آمَ ص د ق dire vrai ةٌ  قَ دَ ، صَ قٌ دْ ، صِ قَ دَ صَ
أ ل ه divinité ةٌ  ، آلِهَ ، اللَّهُ هٌ لَٰ إِ  ك ذ ب mentir بَ  ذَّ ، كَ بٌ  ذِ ، كَ بَ  ذَ كَ
ر ب ب seigneur يٌّ انِ بَّ ، رَ بٌ ا بَ أَرْ  ، بٌّ   رَ ش ه د témoigner دٌ ي هِ ةٌ، شَ ادَ هَ ، شَ دَ هِ شَ
ق و ل dire ولُ قُ ، يَ لٌ وْ ، قَ الَ قَ غ ي ب être absent بٌ ائِ غَ  ، بَ ا ، غَ بٌ  يْ غَ

ك و ن être نٌ ا كَ ، مَ نُ و كُ ، يَ نَ ا كَ ح ج ج pèlerinage ;
argument ةٌ  جَّ  ، حُ جٌّ  ، حَ جَّ حَ

ع ل م savoir لَّمَ ، عَ الِمٌ ، عَ مٌ لْ عِ ص و م jeûner مٌ ائِ ، صَ امٌ يَ ، صِ امَ صَ
ج ع ل faire, rendre لُ عَ جْ  ، يَ لَ عَ جَ  ج ه د faire effort دَ هَ تَ جْ ، ا ادٌ هَ ، جِ دَ اهَ جَ
ك ف ر mécroire, couvrir رٌ افِ ، كَ رٌ فْ ، كُ رَ فَ كَ ن ف ق dépenser قٌ  افِ نَ ، مُ ةٌ قَ فَ  نَ  ، قَ فَ أَنْ

ء ت ي venir ; donner ي تِ ؤْ ى، يُ ى، آتَ أَتَ  ر ز ق subsistance قٌ زِ ا ، رَ قَ زَ ، رَ قٌ رِزْ
ج ي ء venir ءُ ي جِ ، يَ اءَ جَ  م و ل biens الٌ وَ ، أَمْ الٌ مَ
ع م ل agir, œuvrer لٌ امِ ، عَ لٌ مَ ، عَ لَ مِ عَ ب ي ع vendre عٌ ائِ ، بَ عٌ يْ ، بَ اعَ بَ
ء ن س humain ، النَّاسُ سٌ نْ إِ  ، نٌ ا سَ نْ إِ  ش ر ي acheter رٍ تَ شْ ، مُ اءٌ رَ ى، شِ رَ تَ اشْ
ي و م jour ذٍ  ئِ مَ وْ ، يَ امٌ أَيَّ  ، مٌ وْ يَ أ ك ل manger ولٌ كُ أْ ، مَ لٌ ، أَكْ لَ أَكَ
ر س ل envoyer ةٌ الَ ، رِسَ ولٌ سُ ، رَ لَ سَ أَرْ ش ر ب boire بٌ و رُ شْ ، مَ بٌ ا رَ ، شَ بَ رِ شَ
ش ي ء chose ; vouloir اءُ يَ ، أَشْ اءَ ، شَ ءٌ يْ شَ ن ج م étoile ومٌ جُ نُ  ، مٌ جْ نَ
ك ت ب écrire بٌ و تُ كْ ، مَ بٌ ا تَ ، كِ بَ  تَ كَ ق م ر lune ارٌ مَ أَقْ  ، رٌ مَ قَ

ر ء ي voir ا يَ ؤْ ى، رُ رَ أَى، يَ رَ ل ي ل nuit الٍ ، لَيَ لَةٌ ، لَيْ لٌ لَيْ

أ ر ض terre ضُ  ، الْأَرْ ضٌ  أَرْ ن ه ر jour ; fleuve ارٌ هَ أَنْ  ، رٌ هْ ، نَ ارٌ هَ نَ
س م و ciel ; nom مٌ ، اسْ اتٌ اوَ مَ ، سَ اءٌ مَ سَ ش ه ر mois ; célèbre ورٌ هُ شْ ، مَ ورٌ هُ ، شُ رٌ هْ شَ

ح ق ق vérité, droit قُّ  ، أَحَ ةٌ قَ ي قِ ، حَ قٌّ  حَ س ن و année نَ نُو  ، سِ ةٌ نَ سَ

ه د ي guider دٍ تَ هْ ى، مُ دً ى، هُ دَ هَ ج ب ل montagne الٌ بَ جِ  ، لٌ بَ جَ
ن ف س âme, soi يسٌ فِ ، نَ سٌ فُ أَنْ  ، سٌ فْ نَ ب ح ر mer ارٌ ، بِحَ رٌ حْ بَ
ق و م se lever ; peuple مٌ ي قِ تَ سْ ، مُ مٌ وْ ، قَ امَ قَ ط ي ر voler رٌ ائِ ، طَ ارَ ، طَ رٌ يْ طَ
ع ب د adorer, servir ةٌ  ادَ بَ  ، عِ دٌ بْ ، عَ دَ بَ عَ ش ج ر arbre ةٌ  رَ جَ  ، شَ رٌ جَ  شَ

خ ل ق créer قٌ الِ خَ  ، لْقٌ خَ  ، لَقَ خَ  ث م ر fruit رَ مَ أَثْ  ، اتٌ رَ مَ ، ثَ رٌ مَ ثَ
ر ح م miséricorde مُ ي حِ ، الرَّ نُ  مَٰ حْ ، الرَّ ةٌ مَ حْ رَ ز ر ع cultiver ارِعٌ زَ ، مُ عَ رَ ، زَ عٌ رْ زَ

أَ

A N N E X E S

Pour réviser et aller plus loin
قُ احِ لَ مَ

168 racines du Coran et leurs dérivés, le tableau des formes verbales, les traductions des passages «
Je lis le Coran », votre grille de progression et les corrigés.
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ذ ك ر rappeler, évoquer رٌ اكِ ، ذَ رٌ كْ ذِ  ، رَ كَ ذَ خ ر ج sortir جٌ  رَ خْ ، مَ جَ  رَ ، أَخْ جَ  رَ خَ
ع ذ ب châtier بٌ  ذَّ عَ ، مُ بَ  ذَّ ، عَ بٌ ا ذَ عَ د خ ل entrer لٌ خَ دْ ، مَ لَ خَ ، أَدْ لَ خَ دَ
ن ز ل descendre زِيلٌ  نْ ، تَ لَ زَ أَنْ  ، لَ زَ نَ ر ج ع revenir نَ و عُ اجِ ، رَ وعٌ جُ  ، رُ عَ جَ  رَ
أ م ر ordonner ; affaire رٌ ي أَمِ  ، رٌ أَمْ  ، رَ أَمَ  ذ ه ب aller ; or بٌ  اهِ ، ذَ بٌ  هَ ، ذَ بَ  هَ ذَ

ج ن ن cacher نٌ نُو  جْ  ، مَ نٌّ   ، جِ ةٌ نَّ  جَ  م ش ي marcher اشٍ ، مَ ي شِ مْ ى، يَ شَ مَ
ن و ر lumière ; feu رٌ ي نِ ، مُ ارٌ ، نَ نُورٌ  س ي ر cheminer وا رُ ي ، سِ رٌ يْ ، سَ ارَ سَ

ص ل و prier لٍّ صَ لَّى، مُ اةٌ، صَ لَ صَ س ب ل chemin لٌ بُ  ، سُ يلٌ بِ سَ
ز ك و pureté, croissance ةٌ  يَ كِ زْ ى، تَ كَّ ، زَ اةٌ كَ زَ ط ر ق chemin ; frapper قَ رَ ، طَ قٌ رُ ، طُ رِيقٌ طَ

و ق ي protéger, craindre قٍ  تَّ ى، مُ وَ قْ ى، تَ قَ اتَّ و ج د trouver ودٌ جُ  ، وُ دُ جِ ، يَ دَ جَ  وَ
ص ب ر patienter رٌ بِ ا ، صَ رٌ بْ ، صَ رَ بَ صَ ف ت ح ouvrir احٌ تَ فْ ، مِ حٌ تْ ، فَ حَ تَ فَ
ش ك ر remercier رٌ اكِ ، شَ رٌ كْ ، شُ رَ كَ شَ ن ص ر secourir رٌ ، نَاصِ رٌ ، نَصْ رَ نَصَ
غ ف ر pardonner ورٌ فُ  ، غَ ةٌ رَ فِ  غْ ، مَ رَ فَ غَ  ف و ز triompher زٌ  ائِ فَ  ، زٌ  وْ ، فَ زَ ا فَ
ت و ب se repentir بٌ ا وَّ ، تَ ةٌ بَ وْ ، تَ بَ ا تَ ف ل ح réussir لِحٌ فْ ، مُ احٌ لَ ، فَ لَحَ أَفْ
د ع و appeler, invoquer اعٍ ، دَ اءٌ عَ ا، دُ عَ دَ خ س ر perdre رٌ اسِ ، خَ رٌ سْ خُ  ، رَ سِ خَ

س ج د se prosterner دٌ جِ  سْ ، مَ ودٌ جُ  ، سُ دَ جَ  سَ ط ي ب bon, pur بَ ا ، طَ اتٌ بَ يِّ ، طَ بٌ  يِّ طَ
ر ك ع s’incliner عٌ اكِ ، رَ وعٌ كُ ، رُ عَ كَ رَ خ ب ث mauvais ائِثُ بَ  خَ  ، ثٌ ي بِ خَ
ح م د louer دٌ مَّ حَ ، مُ دٌ مْ ، حَ دَ مِ حَ ح ل ل licite ; délier لَّ  ، حَ لَّ ، أَحَ الٌ لَ حَ

س ب ح glorifier حٌ ي بِ سْ ، تَ نَ ا حَ بْ ، سُ بَّحَ  سَ ح ر م interdit, sacré مٌ رَّ حَ ، مُ مَ رَّ ، حَ امٌ رَ حَ
ك ب ر être grand رٌ ي بِ  كْ ، تَ رُ بَ  أَكْ  ، رٌ ي بِ كَ ط ه ر être pur رَ هَّ ، طَ رٌ اهِ ةٌ، طَ ارَ هَ طَ
ع ظ م immense مُ ظَ ، أَعْ ةٌ مَ ظَ ، عَ مٌ ي ظِ  عَ و ض ء ablutions ةٌ أَ  ضَ ي أَ، مِ  ضَّ   وَ ، تَ وءٌ ضُ  وُ
ق د ر pouvoir ; destin ةٌ  رَ دْ ، قُ رٌ دَ ، قَ يرٌ دِ قَ ق ب ل devant ; accepter لَ بَ قْ تَ ، اسْ لَةٌ بْ ، قِ لَ بِ قَ

م و ت mourir تٌ  يِّ ، مَ تٌ وْ ، مَ اتَ مَ و ج ه visage, direction هَ جَّ  ، وَ وهٌ جُ  ، وُ هٌ جْ  وَ

ح ي ي vivre ا يَ ، أَحْ يٌّ  اةٌ، حَ يَ حَ ي د ي main دٍ أَيْ  ، دٌ يَ

ب ع ث envoyer ;
ressusciter ثٌ و عُ بْ ، مَ ثٌ  عْ ، بَ ثَ عَ بَ ع ي ن œil ; source نٌ و يُ ، عُ نٌ  يُ ، أَعْ نٌ  يْ عَ

ح س ب compter بُ  سْ ، حَ بَ  سِ ، حَ بٌ ا سَ حِ ل س ن langue ةٌ  نَ  أَلْسِ  ، نٌ ا لِسَ

ج ز ي rétribuer ى زَ جْ  ى، يُ زَ جَ  ، اءٌ زَ جَ  ك ل م parler لَّمَ كَ ، تَ ةٌ لِمَ ، كَ امٌ لَ كَ
أ ج ر salaire,

récompense رَ جَ  أْ تَ ، اسْ ورٌ جُ أُ  ، رٌ جْ أَ ح د ث parler ; nouveau يثُ ادِ ، أَحَ ثَ دَّ ، حَ ثٌ ي دِ حَ
ع د ل justice لُ دِ عْ ، يَ لٌ ادِ ، عَ لٌ دْ عَ س ء ل demander لٌ ائِ ، سَ الٌ ؤَ ، سُ أَلَ سَ
ظ ل م injustice لَمَ ظَ  ، الِمٌ ظَ  ، مٌ لْ ظُ  ج و ب répondre بَ ا جَ  تَ ، اسْ بٌ ا وَ جَ  ، بَ ا جَ أَ
ح ك م juger ; sagesse مٌ ي كِ ، حَ ةٌ مَ كْ ، حِ مٌ كْ حُ ن ص ح conseiller حٌ ، نَاصِ ةٌ يحَ ، نَصِ حَ نَصَ
ك ر م noble, généreux ةٌ  امَ رَ ، كَ مَ رَ أَكْ  ، رِيمٌ كَ خ ي ر bien ; choisir ارَ تَ ، اخْ اتٌ رَ يْ خَ  ، رٌ يْ خَ

ع ز ز puissant زَّ   ، أَعَ ةٌ زَّ  ، عِ زٌ زِي  عَ ش ر ر mal ارٌ رَ ، أَشْ رٌّ  شَ
س م ع entendre عَ مَ تَ ، اسْ عٌ ي مِ ، سَ عَ مِ سَ ح س ن beau, bien نٌ ا سَ ، إِحْ ةٌ نَ سَ ، حَ نٌ  سَ حَ
ب ص ر voir رَ صَ أَبْ  ، رٌ ي ، بَصِ رٌ بَصَ س و ء mal اءَ ، أَسَ ةٌ ئَ  يِّ ، سَ وءٌ سُ
ق ل ب retourner ; cœur بَ لَ قَ ، انْ بٌ لُو ، قُ بٌ لْ قَ ع ف و pardonner وٌّ  فُ  ، عَ وٌ فْ ا، عَ فَ عَ

ع ق ل raison لٌ اقِ ، عَ لُونَ قِ عْ ، يَ لٌ قْ عَ ر ض ي agréer اضٍ ا، رَ ضً ، رِ يَ ضِ رَ
ف ك ر réfléchir ةٌ  رَ كْ ، فِ رَ كَّ فَ ، تَ رٌ كْ فِ غ ض ب colère بٌ و ضُ غْ ، مَ بٌ  ضَ ، غَ بَ  ضِ غَ

أَ
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ع ر ف connaître فَ  ارَ عَ ، تَ فٌ و رُ عْ ، مَ فَ رَ عَ ق ر ب être proche بُ  رَ أَقْ  ، بَ  رُ ، قَ بٌ رِي قَ
ج ه ل ignorer ةٌ  يَّ لِ اهِ جَ  ، لٌ اهِ جَ  ، لَ هِ جَ  ب ع د être loin ; après دَ عَ أَبْ  ، دَ عْ ، بَ دٌ ي عِ بَ
ض ل ل s’égarer لٌّ ا ، ضَ الٌ لَ ، ضَ لَّ ضَ و ع د promettre دٌ عِ وْ ، مَ دٌ عْ ، وَ دَ عَ وَ

خ و ف avoir peur فُ ا خَ ، يَ فٌ  وْ ، خَ افَ خَ ج م ع rassembler عَ مَ تَ جْ ، ا ةٌ عَ مُ جُ  ، عَ مَ جَ

ح ز ن être triste نُ  زَ حْ ، يَ نٌ  زْ ، حُ زِنَ  حَ س ل م paix, soumission لِمٌ سْ ، مُ امٌ لَ ، إِسْ امٌ لَ سَ
ف ر ح se réjouir رِحٌ ، فَ حٌ رَ ، فَ رِحَ فَ ن ج و être sauvé ى جَ  أَنْ  ، اةٌ جَ ا، نَ جَ نَ
ح ب ب aimer بٌ ي بِ ، حَ بٌّ   ، حُ بَّ  أَحَ ن ع م bienfait مَ عَ أَنْ  ، مُ ي عِ نَّ ، ال ةٌ مَ عْ نِ

ب ي ت maison اتَ ، بَ وتٌ يُ بُ  ، تٌ يْ بَ ف ض ل grâce, mérite لَ ضَّ  ، فَ لُ ضَ أَفْ  ، لٌ ضْ فَ
أ ه ل famille, gens بِ ا تَ لُ الْكِ ، أَهْ لٌ أَهْ ع ه د pacte دَ اهَ ، عَ دٌ هْ عَ
أ ب و père نِ ا وَ أَبَ  ، اءٌ ، آبَ بٌ أَ ب ر ر bonté رٌّ  ، بَ ارٌ رَ أَبْ  ، رٌّ  بِ
أ م م mère ;

communauté امٌ مَ ، إِ ةٌ أُمَّ  ، مٌّ أُ  ف ر ق séparer نُ ا قَ رْ فُ  ، الْ ةٌ قَ رْ ، فِ قَ رَّ فَ

أ خ و frère تٌ  أُخْ  ، ةٌ وَ ، إِخْ خٌ أَ ح ف ظ garder, mémoriser ظٌ و فُ حْ ، مَ ظٌ  افِ ، حَ ظَ فِ حَ
و ل د enfanter نِ ا الِدَ ، وَ لَدٌ ، وَ لَدَ وَ ص ل ح être bon, réformer لَحَ ، أَصْ اتٌ الِحَ ، صَ الِحٌ صَ
ز و ج couple جَ  وَّ ، زَ جٌ ا وَ أَزْ  ، جٌ  وْ زَ ف س د corrompre دٌ سِ فْ ، مُ دَ سَ أَفْ  ، ادٌ سَ فَ

ر ج ل homme ; pied لٌ جْ ، رِ الٌ جَ ، رِ لٌ جُ  رَ ك ث ر être nombreux رٌ اثُ كَ ، تَ رُ ثَ أَكْ  ، رٌ ي ثِ كَ
م ل ك posséder, régner كٌ الِ ، مَ كٌ لْ ، مُ كٌ لِ مَ ق ل ل être peu لُّ  أَقَ  ، لٌ لِي قَ
ق ر ء lire ةٌ  اءَ رَ ، قِ نٌ آ رْ أَ، قُ  رَ قَ ط ل ع se lever (astre) لَعٌ طْ ، مَ لَعَ طَ
ت ل و réciter, suivre لُو تْ ، يَ ةٌ اوَ لَ ا، تِ لَ تَ غ ن ي être riche نَى أَغْ ى،  نَ غِ ، الْ يٌّ  نِ غَ

ب ي ن être clair ةٌ  نَ  يِّ ، بَ نٌ  ي بِ ، مُ نَ يَّ بَ ف ق ر pauvreté رٌ قْ فَ  ، اءُ رَ قَ فُ  ، رٌ ي قِ فَ
ق ص ص raconter صَّ  ، قَ صٌ صَ ، قَ ةٌ صَّ قِ ي ت م orphelin ى امَ تَ ، يَ مٌ ي تِ يَ

ن ب ء nouvelle أَ  بَ  نْ أَ  ، يٌّ  بِ نَ أٌ،   بَ  نَ  ن ص ب dresser, peiner بٌ ي ، نَصِ بَ  نَصَ
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B Les formes du verbe لِ عْ فِ نُ ال ا زَ أَوْ

Le modèle ‎َل عَ ‎ représente les trois lettres de la racine. Remplacez-les par celles de n’importe quelle racine pour obtenir le verbe, sonفَ

maṣdar et ses participes.

Forme Passé Présent Maṣdar Part. actif Part. passif Exemple

I ‎َل عَ ‎فَ ‎ُل عَ فْ ‎يَ — ‎ٌل اعِ ‎فَ ‎ٌول عُ فْ ‎مَ ‎ بَ  تَ ‎كَ

II ‎َل عَّ ‎فَ ‎ُل عِّ فَ ‎يُ ‎ٌل ي عِ فْ ‎تَ ‎ٌل عِّ فَ ‎مُ ‎ٌل عَّ فَ ‎مُ ‎ لَّمَ ‎عَ

III ‎َل اعَ ‎فَ ‎ُل اعِ فَ ‎يُ ‎ٌة لَ اعَ فَ ‎مُ ‎ٌل اعِ فَ ‎مُ ‎ٌل اعَ فَ ‎مُ ‎َد اهَ جَ ‎

IV ‎َل عَ أَفْ ‎ ‎ُل عِ فْ ‎يُ ‎ٌال عَ فْ إِ ‎ ‎ٌل عِ فْ ‎مُ ‎ٌل عَ فْ ‎مُ ‎ لَمَ ‎أَسْ

V ‎َل عَّ فَ ‎تَ ‎ُل عَّ فَ تَ ‎يَ ‎ٌل عُّ  فَ ‎تَ ‎ٌل عِّ فَ تَ ‎مُ ‎ٌل عَّ فَ تَ ‎مُ ‎ لَّمَ عَ ‎تَ

VI ‎َل اعَ فَ ‎تَ ‎ُل اعَ فَ تَ ‎يَ ‎ٌل اعُ فَ ‎تَ ‎ٌل اعِ فَ تَ ‎مُ ‎ٌل اعَ فَ تَ ‎مُ ‎ نَ  اوَ عَ ‎تَ

VII ‎َل عَ فَ انْ ‎ُل عِ فَ نْ ‎يَ ‎ٌال عَ فِ  ‎انْ ‎ٌل عِ فَ نْ ‎مُ — ‎ بَ لَ قَ ‎انْ

VIII ‎َل عَ تَ ‎افْ ‎ُل عِ تَ فْ ‎يَ ‎ٌال عَ تِ ‎افْ ‎ٌل عِ تَ فْ ‎مُ ‎ٌل عَ تَ فْ ‎مُ ‎ عَ مَ تَ جْ ‎ا

X ‎َل عَ فْ تَ ‎اسْ ‎ُل عِ فْ تَ سْ ‎يَ ‎ٌال عَ فْ تِ ‎اسْ ‎ٌل عِ فْ تَ سْ ‎مُ ‎ٌل عَ فْ تَ سْ ‎مُ ‎َر فَ  غْ تَ ‎اسْ

C Traductions et réponses : « Je lis le Coran »

Je lis le Coran 1 · Sourate al-Qadr

« Nous l’avons fait descendre pendant la Nuit du Destin. Et qui te dira ce qu’est la Nuit du Destin ? La Nuit du Destin est meilleure
que mille mois. Durant celle-ci descendent les anges ainsi que l’Esprit, par permission de leur Seigneur, pour toute affaire. Elle est
paix et salut jusqu’à l’apparition de l’aube. » — Réponses : 1. نَا إِنَّ +  نَّا =  إِ  (« Nous ») ; 2. Allah (« Nous ») fait descendre ; ُـه (le
Coran) est le complément ; 3. ٌيْر  كَةُ .est l’attribut (cas sujet) ; 4 خَ ئِ  لْمَلَا رِ .cas sujet ; 5 ,ا لْفَجْ لَعِ ا , مَطْ بِّهِمْ  إِذْنِ رَ هْرٍ,  لْفِ شَ

أَ
لْقَدْرِ,  لَةِ ا يْ لَ .

Je lis le Coran 2 · Sourate aḍ-Ḍuḥā

« Par le Jour montant ! Et par la nuit quand elle étend son voile ! Ton Seigneur ne t’a ni abandonné, ni détesté. La vie dernière
t’est certes meilleure que la vie présente. Ton Seigneur t’accordera certes Ses faveurs, et alors tu seras satisfait. Ne t’a-t-Il pas
trouvé orphelin ? Alors Il t’a accueilli ! Ne t’a-t-Il pas trouvé égaré ? Alors Il t’a guidé. Ne t’a-t-Il pas trouvé pauvre ? Alors Il t’a
enrichi. Quant à l’orphelin, donc, ne le maltraite pas. Quant au demandeur, ne le repousse pas. Et quant au bienfait de ton
Seigneur, proclame-le. » — Réponses : 1. 2 ; يَرْضَى ضِيَ /  يَهْدِي, رَ يَقْلِي, هَدَى /  يَسْجُو, قَلَى /  لَمْ apocopé après .سَجَى /  دُ →  يَجِ لَمْ )
دْ( ; 3 يَجِ . II, IV, IV ; 4. défense ( ئِلَ .apocopé) ; 5 + لَا ا , السَّ ئِلًا , عَا .ضَالًّا
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Je lis le Coran 3 · Sourate al-Mulk, versets 1 à 4

« Béni soit Celui dans la main de qui est la royauté, et Il est Omnipotent. Celui qui a créé la mort et la vie afin de vous éprouver :
lequel de vous est le meilleur en œuvre ? Et c’est Lui le Puissant, le Pardonneur. Celui qui a créé sept cieux superposés, sans que
tu voies de disproportion en la création du Tout Miséricordieux. Ramène sur elle le regard : y vois-tu une fissure quelconque ?
Puis, retourne ton regard à deux fois : le regard te reviendra humilié et frustré. » — Réponses : 1. trois fois, il renvoie à Allah ; 2. le
comparatif ) نُ حْسَ

أَ
أَفْعَلُ )  suivi d’un nom au cas direct ; 3. ٌمَاوَات بْعٌ : est féminin pluriel سَ  nom au pluriel indirect ; 4. c’est ,ة sans سَ

la réponse de l’impératif ْع جِ .5. VI, VI (maṣdar), VII ; (« …sens conditionnel : « si tu regardes) ارْ

Je lis le Coran 4 · Sourate at-Takāthur

« La course aux richesses vous distrait, jusqu’à ce que vous visitiez les tombes. Mais non ! Vous saurez bientôt ! Encore une fois,
non ! Vous saurez bientôt ! Mais non ! Si vous saviez de science certaine… Vous verrez, certes, la Fournaise. Puis vous la verrez
certes de l’œil de la certitude. Puis, assurément, vous serez interrogés, ce jour-là, sur les délices. » — Réponses : 1. sujet : ُثُر كَا تَّ ; ال
complément : ْكُم  (vous) ; 2. « vous » ( تُمْ -on « visite » les tombes, c’est-à-dire qu’on y est enterré ; 3. irréel ; la réponse est sous : (ـ
entendue (« vous ne seriez pas distraits ») ; 4. َلـ  + présent + ّن d’insistance (+ ـهَا) ; 5. passif (ḍamma sur le préfixe, fatḥa avant la
dernière : ُأَل  تُسْ ).
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D Ma grille de progression

Leçon
Lecture

1

Lecture

2

Lecture

3
Exercices

Mission

orale

Leçon 1 ____ s ____ s ____ s ☐ ☐

Leçon 2 ____ s ____ s ____ s ☐ ☐

Leçon 3 ____ s ____ s ____ s ☐ ☐

Leçon 4 ____ s ____ s ____ s ☐ ☐

Leçon 5 ____ s ____ s ____ s ☐ ☐

Leçon 6 ____ s ____ s ____ s ☐ ☐

Leçon 7 ____ s ____ s ____ s ☐ ☐

Leçon 8 ____ s ____ s ____ s ☐ ☐

Leçon 9 ____ s ____ s ____ s ☐ ☐

Leçon 10 ____ s ____ s ____ s ☐ ☐

Leçon 11 ____ s ____ s ____ s ☐ ☐

Leçon 12 ____ s ____ s ____ s ☐ ☐

Leçon 13 ____ s ____ s ____ s ☐ ☐

Leçon 14 ____ s ____ s ____ s ☐ ☐

Leçon 15 ____ s ____ s ____ s ☐ ☐

Leçon 16 ____ s ____ s ____ s ☐ ☐

Leçon 17 ____ s ____ s ____ s ☐ ☐

Leçon 18 ____ s ____ s ____ s ☐ ☐

Leçon 19 ____ s ____ s ____ s ☐ ☐

Leçon 20 ____ s ____ s ____ s ☐ ☐

Je lis le Coran 1 ____ s ____ s ____ s ☐

Je lis le Coran 2 ____ s ____ s ____ s ☐

Je lis le Coran 3 ____ s ____ s ____ s ☐

Je lis le Coran 4 ____ s ____ s ____ s ☐
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E Les corrigés des exercices

Exercice 1.a · Quel cas ?

1. sujet  2. complément  3. indirect
4. complément (cas direct complément après َّإِن )

Exercice 1.b · La bonne terminaison

‎ا بً ا تَ نَ · كِ ي لِمِ سْ لِّمِ · الْمُ عَ لِّمَ · الْمُ عَ لِّمُ · الْمُ عَ ‎الْمُ

Exercice 1.c · Je traduis

1. ‎ا بً ا تَ تُ كِ أْ رَ ‎قَ  2. ‎ِار طَ لَى الْمَ إِ رُ  افِ سَ لَ الْمُ صَ ‎وَ

3. ‎ نَ  ي لِّمِ عَ تُ الْمُ أَيْ  ‎رَ

Exercice 2.a · J’ajoute la particule

1. ‎ٌور فُ  نَّ اللَّهَ غَ ‎إِ  2. ‎ٌنُور اةَ  لَ نَّ الصَّ ‎إِ
3. ‎ٌة  وَ نَ إِخْ  ي نِ مِ ؤْ نَّ الْمُ ‎إِ  4. ‎ٌر اهِ بَ مَ ي بِ طَّ لَّ ال ‎لَعَ

Exercice 2.b · La bonne particule

‎ تَ نَّ · لَيْ  لَّ · لَكِ نَّ · لَعَ أَ ‎كَ

Exercice 2.c · Je traduis

1. ‎ا نَ عَ نَّ اللَّهَ مَ ‎إِ  2. ‎ى فَ شْ تَ سْ ي الْمُ بَ فِ ي بِ طَّ لَّ ال ‎لَعَ
3. ‎َة كَّ ي مَ ي فِ نِ تَ ‎لَيْ

Exercice 3.a · Diptote ou non ?

Diptotes : ‎ُة كَّ ، مَ اءُ لَمَ ، عُ رُ مَ ، أَحْ ةُ مَ اطِ ، فَ دُ اجِ سَ ‎مَ

Exercice 3.b · Après une préposition

‎ِد جِ ا سَ مَ · الْمَ ي اهِ رَ بْ إِ ةَ ·  كَّ دَ · مَ اجِ سَ ‎ (avec l’article, la kasraمَ

revient)

Exercice 3.c · Le juge

‎ ي اضِ قَ ا · الْ يً اضِ ي · قَ اضِ قَ اضٍ · الْ ‎قَ

Exercice 4.a · Sujet ou complément ?

Sujets : ‎ بُ ا لَّ طُّ ، ال ةُ يرَ دِ ، الْمُ فُ  ظَّ وَ ‎الْمُ
compléments : ‎ سَ رْ ، الدَّ الَةً ، رِسَ رِيرَ قْ ,‎ (dans la 3ᵉ phraseالتَّ

le complément vient avant le sujet)

Exercice 4.b · Je remplace par un pronom

‎ُاه نَ رْ زُ مْ ·  هُ تُ أَيْ  ا · رَ هَ تُ لْ سَ أَرْ هُ ·  تُ أْ رَ ‎قَ

Exercice 4.c · Je traduis

1. ‎ بَ ا وَ جَ لُ الْ ي مِ لَ الْعَ سَ ‎أَرْ  2. ‎ فَّ  لَ مِ ي الْ نِ طِ ‎أَعْ
3. ‎ًاء سَ هُ مَ تُ بْ تَ ‎كَ

Exercice 5.a · Après تَّى ، حَ ، لَنْ نْ
أَ


‎ مَ هَ فْ ي · تَ جِ رُ خْ وا · تَ لَّمُ عَ تَ بَ · يَ  هَ أَذْ ‎

Exercice 5.b · Après ْلَم et لَا de défense

‎ نِي زَ  حْ أَلْ · تَ رْ · أَسْ خَّ أَ تَ وا · تَ بُ  تُ كْ ‎يَ

Exercice 5.c · Je traduis

1. ‎ًة رَ كِ ذْ زَ تَ  جِ  أُرِيدُ أَنْ أَحْ ‎  2. ‎وا مُ هَ فْ ‎لَمْ يَ
3. ‎ِاة لَ لَ الصَّ بْ بَ قَ  هَ أَذْ ‎لَنْ 

Exercice 6.a · Au passé

‎ تْ دَ جَ  تَ · وَ يْ شَ ا · مَ وْ عَ ا · دَ نَ مْ لْتُ · نِ ‎قُ

Exercice 6.b · Avec ْلَم

‎ سَ نْ شِ · لَمْ يَ مْ عُ · لَمْ يَ دْ مْ · لَمْ يَ نَ لْ · لَمْ يَ قُ ‎لَمْ يَ

Exercice 6.c · L’impératif

‎ولُوا شِ · قُ عُ · امْ لْ · ادْ لْ · صِ ‎قُ

Exercice 7.a · Quelle forme ?

II  III  IV  I  II  IV

Exercice 7.b · Je dérive

‎ لَسَ جْ سَ · أَ رَّ لَ · دَ زَ أَنْ جَ ·   رَ لَّمَ · أَخْ ‎عَ

Exercice 7.c · Au présent

‎ُع جِ ا أُرَ نَ ·  و لِمُ سْ دُ · يُ اعِ لِّمُ · نُسَ عَ ‎يُ

Exercice 8.a · Quelle forme ?

V  VIII  X  VI  VII  VIII

Exercice 8.b · Racine + forme

‎ عَ مَ تَ جْ نَ · ا اوَ عَ رَ · تَ فَ غْ تَ لَّمَ · اسْ عَ ‎تَ

Exercice 8.c · Je traduis

1. ‎ِد جِ  سْ ي الْمَ ا فِ نَ عْ مَ تَ جْ ‎ا  2. ‎َة يَّ بِ  رَ لَّمُ الْعَ عَ أَتَ ‎
3. ‎ مْ كُ بَّ وا رَ رُ فِ غْ تَ ‎اسْ

Exercice 9.a · De l’actif au passif

1. ‎ُالَة سَ تِ الرِّ بَ تِ ‎كُ  2. ‎ بُ ا بَ حَ الْ تِ فُ ‎  3. ‎ُد رْ لَ الطَّ سِ أُرْ ‎
4. ‎ نُ آ رْ قُ أُ الْ  رَ قْ ‎يُ

Exercice 9.b · Actif ou passif ?

actif  passif  actif  passif  passif  actif

Exercice 9.c · Je traduis

1. ‎ نَ ا ضَ مَ ي رَ نُ فِ آ رْ قُ زِلَ الْ  أُنْ ‎  2. ‎ بُ ا بَ حَ الْ تِ فُ ‎

3. ‎ٌل هْ سَ سَ رْ نَّ الدَّ الُ إِ قَ ‎يُ
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Exercice 10.a · Une racine, trois mots

‎ٌة  ابَ تَ بٌ / كِ و تُ كْ بٌ / مَ  اتِ ‎كَ  ‎ٌم لْ لُومٌ / عِ عْ الِمٌ / مَ ‎عَ

‎ ظٌ  فْ ظٌ / حِ و فُ حْ ظٌ / مَ  افِ ‎حَ  ‎ٌع مْ وعٌ / سَ مُ سْ عٌ / مَ امِ ‎سَ

Exercice 10.b · Participes des formes dérivées

‎ٌد هِ تَ جْ  رٌ · مُ فِ  غْ تَ سْ لِمٌ · مُ سْ دٌ · مُ اهِ جَ  لِّمٌ · مُ عَ ‎مُ

Exercice 10.c · Le maṣdar

‎ٌام لَ ةٌ · إِسْ عَ جَ ا رَ ارٌ · مُ فَ غْ تِ اعٌ · اسْ مَ تِ جْ لُّمٌ · ا  عَ ‎تَ

Exercice 11.a · Le bon relatif

‎ا نْ · مَ ينَ · مَ ذِ ي · الَّ ي · الَّتِ ذِ ‎الَّ

Exercice 11.b · Je relie deux phrases

1. ‎ هِ ي تُ فِ لَّيْ ي صَ دُ الَّذِ جِ سْ وَ الْمَ ا هُ ذَ ‎هَ

2. ‎ا نَ بِ  نِ ا جَ نُ بِ  كُ سْ ي تَ أَةُ الَّتِ  رْ مَ تِ الْ اءَ جَ ‎

3. ‎ سِ لُوا أَمْ صَ ينَ وَ ذِ نِ الَّ ا رَ ي لَى الْجِ تُ عَ لَّمْ ‎سَ

Exercice 11.c · Je traduis

1. ‎ُه تُ يْ رَ تَ ي اشْ تُ الَّذِ يْ بَ  ‎الْ  2. ‎وا نُ  نَ آمَ ي ذِ ‎الَّ
3. ‎َال ا قَ تُ مَ مْ هِ ‎فَ

Exercice 12.a · L’apocopé dans la condition

1. ‎ حْ جَ  نْ سْ تَ رُ دْ ‎إِنْ تَ  2. ‎ زْ فُ  رْ يَ بِ صْ نْ يَ ‎مَ

3. ‎وا حُ جَ  نْ وا تَ دُ هِ تَ جْ  ‎إِنْ تَ

Exercice 12.b · إِذَا  ، إِنْ  ou ْلَو ?

‎ نْ ا · لَوْ · إِ ذَ إِ ‎

Exercice 12.c · Avec ou sans فَـ ?

1. ‎ وَ هُ ‎ (réponse nominale)فَ  2. ‎ نِي رْ بِ أَخْ فَ ‎ (impératif)

3. pas de َفـ (simple verbe apocopé)

Exercice 13.a · Le comparatif

‎ مُّ  لُ · أَهَ مَ جْ لَى · أَ أَغْ بُ ·   رَ أَقْ رُ ·  غَ رُ · أَصْ بَ  أَكْ ‎

Exercice 13.b · Je compare

1. ‎ ةِ يَ رْ قَ نَ الْ  رُ مِ بَ أَكْ ةُ  نَ ي دِ ‎الْمَ
2. ‎ِة ارَ يَّ نَ السَّ عُ مِ رَ ةُ أَسْ رَ ائِ ‎الطَّ  3. ‎ الِ نَ الْمَ  رٌ مِ يْ خَ لْمُ  عِ ‎الْ

Exercice 13.c · Le superlatif

1. ‎ٍد جِ  سْ رُ مَ بَ أَكْ ‎  2. ‎ اسِ رُ النَّ يْ خَ ‎  3. ‎ُر بَ  أَكْ ‎اللَّهُ 

Exercice 14.a · Après إِلَّا

1. ‎ا الِدً خَ ‎  2. ‎ ضَ رِي ‎الْمَ
3. ‎ُد مَ ‎ (après négation, cas normal)أَحْ  4. ‎ُاللَّه‎

Exercice 14.b · La restriction

1. ‎ نَ آ رْ قُ لَّا الْ إِ أُ   رَ أَقْ ا  ‎مَ  2. ‎ٌة  وَ نَ إِخْ نُو  مِ ؤْ ا الْمُ نَّمَ  إِ ‎
3. ‎ وَ لَّا هُ إِ ا  نَ  ا هُ ‎مَ

Exercice 14.c · Le sens de ْد قَ

Les croyants ont certes réussi
Il arrive que le train soit en retard  Mon père vient d’arriver

Exercice 15.a · J’écris les nombres

‎ا بً ا تَ رَ كِ شَ دَ عَ أَحَ  ‎ًة ورَ ةَ سُ رَ شْ ا عَ تَ نَ  ‎اثْ
‎ا مً وْ رَ يَ شَ ةَ عَ سَ مْ ‎خَ  ‎ا بً الِ ونَ طَ رُ شْ ‎عِ  ‎ صٍ خْ ةُ شَ ئَ ا ‎مِ

‎ ةٍ نَ  فُ سَ أَلْ ‎

Exercice 15.b · Les dizaines

‎

ةٌ  سَ مْ ونَ · خَ عُ سْ تِ ةٌ وَ عَ سْ ونَ · تِ عُ بْ ونَ · سَ عُ بَ أَرْ نَ ·  و اثُ لَ ثَ

نَ و رُ شْ عِ ‎وَ

Exercice 15.c · Les ordinaux

‎ُل أَوَّ مُ الْ وْ يَ ‎الْ  ‎ الِثُ سُ الثَّ رْ ‎الدَّ  ‎ُة سَ امِ اةُ الْخَ لَ ‎الصَّ
‎َر شَ يَ عَ  ادِ رُ الْحَ هْ ‎الشَّ

Exercice 16.a · Le bon lien

‎ ى( · وَ كَ بَ فَ ـ ) مَّ · فَ ا · ثُ ‎لَمَّ

Exercice 16.b · L’imparfait

1. Yūsuf aimait son père. 2. Ils l’enviaient. 3. Je lisais chaque
nuit.

Exercice 16.c · Je raconte

Réponse libre. Exemple : ‎

ي هُ فِ وْ قَ أَلْ  فَ  ، هُ ونَ دُ سُ حْ هُ يَ تُ وَ نَ إِخْ ا ا. كَ يَ ؤْ فُ رُ  وسُ أَى يُ رَ
ةِ ايَ هَ ي النِّ فِ ا. وَ زِيرً  ارَ وَ مَّ صَ . ثُ نَ  جْ  لَ السِّ خَ مَّ دَ رِ. ثُ ئْ بِ  الْ

. هِ تِ وَ نْ إِخْ ا عَ فَ ‎عَ

Exercice 17.a · َّأَن ، أَنْ ou إِنَّ  ?

‎لَّا أَ نَّ · أَنْ ·  نَّ · أَ ‎إِ

Exercice 17.b · Je rapporte

1. ‎ لَّمَ عَ تَ رِيدُ أَنْ يَ نَّهُ يُ  إِ ى  وسَ الَ مُ ‎قَ

2. ‎ٌة  ضَ رِي ا مَ نَّهَ  إِ الَتْ  ‎قَ  3. ‎ نَ و لِمُ سْ مْ مُ نَّهُ  إِ الُوا  ‎قَ

Exercice 17.c · Je traduis

1. ‎ لَّمَ عَ تَ بَ أَنْ يَ لَ ‎طَ  2. ‎؟ بٌ  عْ سَ صَ رْ نَّ الدَّ لْ إِ أَقُ أَلَمْ  ‎
3. ‎ٌل ي مِ جَ رَ  بْ صَّ نَّ ال لَمُ أَ ‎أَعْ
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Exercice 18.a · J’analyse

‎ْر فِ  ر‎ (de ‎َاغْ فَ  غَ ‎) + pour moi  ‎ مْ حَ ‎ (de ‎ارْ مَ حِ ‎) + eux deuxرَ

‎ nous + (‎, IVآتَىde ‎) ‎آتِ  ‎ قِ ‎ (de ‎قَى ‎) + nousوَ

‎ِد ى‎ (de ‎اهْ دَ ‎) + moiهَ

Exercice 18.b · Je compose

‎ا رْ لَنَ فِ  ا اغْ نَ بَّ   ‎رَ  ‎ نِي دِ مَّ اهْ ‎اللَّهُ  ‎ا نَ ذْ اخِ ؤَ ا لَا تُ نَ  بَّ   ‎رَ

‎ا مً لْ نِي عِ زِدْ بِّ   ‎رَ

Exercice 18.c · Je comprends

C’est en Ton nom, ô Allah, que je meurs et que je vis
Seigneur, fais-leur miséricorde comme ils m’ont élevé tout petit

Exercice 19.a · J’analyse un hadith

1. ‎ نْ ‎مَ  2. le ـ‎ ‎ d’ordre (« qu’il dise »)لِ

3. la réponse est un ordre, pas un simple verbe (leçon 12)

Exercice 19.b · Les formules

‎صلى الله عليه وسلم  ‎ُه نْ يَ اللَّهُ عَ ضِ ‎رَ  ‎ا هَ نْ يَ اللَّهُ عَ ضِ ‎رَ  ‎ُام لَ هِ السَّ لَيْ ‎عَ

‎ُهُ اللَّه مَ حِ ‎رَ

Exercice 19.c · Je traduis

Fait partie du bon islam de la personne qu’elle délaisse ce qui
ne la concerne pas
Comporte-toi avec les gens de belle manière

Exercice 20.a · Les serments

Par l’aube ! Et par les dix nuits !  Par le soleil et sa clarté !
Par le figuier et l’olivier !

Exercice 20.b · Sourate al-Fīl

« N’as-tu pas vu comment ton Seigneur a agi envers les gens de
l’Éléphant ? N’a-t-Il pas rendu leur ruse complètement vaine ?
Et envoyé sur eux des oiseaux par nuées, qui leur lançaient des
pierres d’argile cuite ? Et Il les a rendus semblables à une paille
mâchée. »

Exercice 20.c · J’analyse

‎َر أَلَمْ تَ ‎, ‎ لْ عَ جْ  أَلَمْ يَ ‎ لْ  عَ جْ  ‎ (après ‎يَ (‎لَمْ
‎َل ي ابِ بَ أَ ‎ (pluriel de type ُمَفَاعِيل)  ‎ ولٍ كُ أْ (مَفْعُولٌ modèle) ‎مَ

Exercice 1.a · Formules et sens

1 → c  2 → e  3 → d  4 → a  5 → b.

Exercice 1.b · Je réponds

1. ‎ِنُّور  احُ ال بَ ‎صَ  2. ‎ لَّهِ دُ لِ مْ الْحَ رٍ، وَ يْ خَ ‎بِ  3. ‎… ي مِ ‎اسْ
4. ‎َك ا يَّ إِ  ‎وَ  5. ‎ نِ اللَّهِ ا ي أَمَ ‎فِ

Exercice 1.c · Je traduis

1. ‎ لَّهِ دُ لِ مْ ، الْحَ رٍ يْ خَ ا بِ نَ أَ ‎  2. ‎ُة مَ اطِ ي فَ مِ ‎اسْ  3. ‎؟ تَ أَنْ  ‎وَ

4. ‎ا وً فْ ا. — عَ رً كْ ‎شُ

Exercice 2.a · Le bon pronom

1. ‎ تِ أَنْ ‎  2. ‎ وَ ‎هُ  3. ‎ا أَنَ ‎  4. ‎ تَ أَنْ ‎  5. ‎ يَ ‎هِ

Exercice 2.b · Je traduis

1. ‎؟ وَ نْ هُ ‎مَ  2. ‎ٌالِد خَ ا  أَنَ ‎  3. ‎ ي يقِ دِ تَ صَ أَنْ ‎  4. ‎ٌة  بَ الِ يَ طَ ‎هِ

Exercice 2.c · Je comprends le Coran

Le sujet est ‎ وَ ‎ (Lui, Allah). Quatre attributs le suivent, reliésهُ

par ‎ .‎ (« et »)وَ

Exercice 3.a · Je rends défini

‎ بُ ا تَ نُّورُ · الْكِ  سُ · ال مْ دُ · الشَّ جِ سْ تُ · الْمَ يْ بَ  لَمُ · الْ قَ ‎الْ

Exercice 3.b · Défini ou indéfini ?

1. défini  2. indéfini  3. défini  4. indéfini  5. défini
6. indéfini.

Exercice 3.c · Je traduis

1. ‎ بٌ ا تَ ي كِ دِ نْ ‎عِ  2. ‎ ةِ بَ  ي قِ ي الْحَ لَمُ فِ قَ ‎الْ
3. ‎رٌ؟ تَ فْ كَ دَ دَ نْ لْ عِ ‎هَ  4. ‎ بِ  تَ كْ لَى الْمَ فُ عَ  حَ صْ ‎الْمُ

Exercice 4.a · Je mets au féminin

‎ٌة  نَ  مِ ؤْ ةٌ · مُ سَ دِ نْ هَ ةٌ · مُ يقَ دِ ةٌ · صَ لِّمَ عَ ةٌ · مُ لِمَ سْ ةٌ · مُ بَ الِ ‎طَ

Exercice 4.b · Je transforme

1. ‎ٌة  بَ الِ يَ طَ ‎هِ  2. ‎ٌة  لِّمَ عَ تِ مُ أَنْ ‎  3. ‎ٌة  بَ  ي بِ  ي طَ تِ أُخْ ‎
4. ‎ ي تِ يقَ دِ يَ صَ (ـِي devant ت devient ة le) ‎هِ

Exercice 4.c · Je traduis

1. ‎ٌة  ضَ  رِّ مَ يَ مُ ‎هِ  2. ‎ٌة  لِّمَ عَ ي مُ تِ أُخْ ‎  3. ‎؟ ةٌ لِمَ سْ تِ مُ أَنْ لْ  ‎هَ

Exercice 5.a · J’accorde l’adjectif

1. ‎ٌة  رَ ي بِ ‎كَ  2. ‎ُيد دِ جَ ‎الْ  3. ‎ٌة  رِيمَ ‎كَ  4. ‎ يمُ دِ قَ ‎الْ  5. ‎ُة رَ ي غِ ‎الصَّ

Exercice 5.b · Groupe ou phrase ?

1. La mosquée est grande. 2. la grande mosquée. 3. L’école est
proche. 4. une école proche.

Exercice 5.c · Je traduis

1. ‎ بٌ  يِّ لٌ طَ جُ  ‎رَ  2. ‎ٌل ي مِ جَ تُ  يْ بَ  ‎الْ  3. ‎ُة يدَ دِ جَ ةُ الْ سَ رَ دْ ‎الْمَ
4. ‎ٌيم دِ بُ قَ ا تَ ‎الْكِ

Exercice 6.a · ذَا ذِهِ ou هَٰ ? هَٰ

1. ‎ا ذَ ‎هَٰ  2. ‎ِه ذِ  ‎هَٰ  3. ‎ا ذَ ‎هَٰ  4. ‎ِه ذِ  ‎هَٰ  5. ‎ِه ذِ  ‎هَٰ  6. ‎ا ذَ ‎هَٰ

Exercice 6.b · Phrase ou groupe ?

1. C’est un livre. 2. Ce livre est nouveau. 3. Ça (là-bas), c’est une
école. 4. Cet homme-là est médecin.
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Exercice 6.c · Je traduis

1. ‎ ي تِ أُخْ هِ  ذِ  ‎هَٰ  2. ‎ٌة  رَ ي بِ ةُ كَ ذَ افِ نَّ هِ ال ذِ  ‎هَٰ

3. ‎ٌّي  سِ رْ ا كُ ذَ ا؟ — هَٰ ذَ ا هَٰ ‎مَ

Exercice 7.a · Le bon mot interrogatif

1. ‎ نْ ‎مَ  2. ‎ نَ  أَيْ ‎  3. ‎ فَ  يْ ‎كَ  4. ‎تَى ‎مَ  5. ‎ نَ  أَيْ نْ  ‎مِ  6. ‎ا ‎مَ

Exercice 7.b · Je pose la question

1. ‎؟ بٌ الِ تَ طَ أَنْ لْ  ‎هَ  2. ‎؟ دُ جِ سْ نَ الْمَ  أَيْ ‎  3. ‎؟ يَ نْ هِ ‎مَ

4. ‎؟ تَ أَنْ نَ   أَيْ نْ  ‎مِ

Exercice 7.c · Les trois questions

1. ‎ُيَ اللَّه بِّ ‎رَ  2. ‎ُام لَ يَ الْإِسْ نِ ي ‎دِ  3. ‎دٌ صلى الله عليه وسلم مَّ حَ ي مُ يِّ بِ  نَ ‎

Exercice 8.a · La bonne voyelle

‎

قِ · و لَى السُّ إِ تِ ·  يْ بَ  نَ الْ  لَةِ · مِ اوِ لَى الطَّ دِ · عَ جِ سْ ي الْمَ فِ
ذِ ا تَ أُسْ عَ الْ ‎مَ

Exercice 8.b · La bonne préposition

1. ‎لَى ‎عَ  2. ‎لَى ‎إِ  3. ‎ نْ ‎مِ  4. ‎ تَ حْ ‎تَ  5. ‎ عَ ‎مَ

Exercice 8.c · Je traduis

1. ‎ خِ  بَ طْ ي الْمَ زُ فِ  بْ خُ ‎الْ
2. ‎ِد جِ  سْ لَى الْمَ إِ بٌ   اهِ ا ذَ أَنَ ‎ (une femme : ‎ٌة  بَ  اهِ (‎ذَ

3. ‎ فِ  اتِ هَ بِ الْ انِ جَ احُ بِ تَ فْ مِ ‎الْ

Exercice 9.a · J’ajoute la terminaison

‎ مْ هُ تُ سَ رَ دْ مْ · مَ كُ نُ  ي هُ · دِ تُ ارَ يَّ كِ · سَ لَمُ ا · قَ نَ تُ يْ ابِي · بَ تَ ‎كِ

Exercice 9.b · Je comprends

notre Seigneur · leur Seigneur · son nom (à elle) · avec toi · sur
vous · leurs cœurs.

Exercice 9.c · Je traduis

1. ‎ بٌ ي بِ ي طَ نِ ‎ابْ  2. ‎؟ كَ تُ ارَ يَّ نَ سَ أَيْ ‎  3. ‎ٌر ي بِ  ا كَ نَ تُ يْ ‎بَ

Exercice 10.a · Je construis l’iḍāfa

‎

تُ اللَّهِ · يْ رِ · بَ جْ  فَ اةُ الْ لَ دِ · صَ جِ سْ بُ الْمَ ا هِ · بَ قْ فِ  بُ الْ ا تَ كِ
ةِ عَ مُ جُ مُ الْ وْ ‎يَ

Exercice 10.b · Je comprends

le serviteur d’Allah · les gens du Livre · le Messager d’Allah · le
Jour de la Résurrection · l’imam de la mosquée.

Exercice 10.c · Enquête dans al-Fātiḥa

‎ مِ اللَّهِ ‎ · ‎بِسْ نَ  ي الَمِ عَ بِّ الْ  ‎ · ‎رَ نِ ي مِ الدِّ وْ الِكِ يَ ‎ (chaîne) · ‎مَ

نَ ي ذِ اطَ الَّ رَ ‎ · ‎صِ بِ و ضُ غْ رِ الْمَ يْ غَ ‎

Exercice 11.a · Je mets au pluriel

‎

ونَ · سُ دِ نْ هَ اتٌ · مُ الِبَ ونَ · طَ لِّمُ عَ اتٌ · مُ لِمَ سْ ونَ · مُ لِمُ سْ مُ

اتٌ نَ مِ ؤْ ‎مُ

Exercice 11.b · َـُون ou َـِين ?

1. ‎ نَ و لِّمُ عَ ‎ (sujet)الْمُ  2. ‎ نَ  ي لِمِ سْ (مَعَ après) ‎الْمُ  3. ‎ نَ رِي ابِ ‎الصَّ
4. ‎ نَ و سُ دِ نْ هَ ‎ (attribut)مُ

Exercice 11.c · Je traduis

1. ‎ اتُ نَ مِ ؤْ الْمُ نُونَ وَ  مِ ؤْ ‎الْمُ  2. ‎ تٌ ا لِّمَ عَ لَاءِ مُ ؤُ  ‎هَٰ

3. ‎ نَ  ي سِ دِ نْ هَ مُ عَ الْ ‎مَ

Exercice 12.a · Singulier et pluriel

1 → c  2 → e  3 → a  4 → b  5 → d.

Exercice 12.b · Je mets au pluriel

1. ‎ بٌ  تُ هِ كُ ذِ  ‎هَٰ  2. ‎ٌال جَ لَاءِ رِ ؤُ  ‎هَٰ  3. ‎ٌة  يدَ دِ جَ امُ  لَ أَقْ ‎الْ
4. ‎ٌة  رَ ي بِ وتُ كَ يُ بُ  ‎الْ

Exercice 12.c · Je traduis

1. ‎ نَ  ي نِ مِ ؤْ بُ الْمُ لُو ‎قُ  2. ‎ وتُ اللَّهِ يُ بُ ‎  3. ‎ فِّ  لَى الرَّ بُ عَ  تُ ‎الْكُ

Exercice 13.a · Le bon pronom

1. ‎ نُ  ‎نَحْ  2. ‎ مْ ‎هُ  3. ‎ مْ تُ نْ أَ ‎  4. ‎ نَّ   ‎هُ

Exercice 13.b · Qui est-ce ?

1. ‎ي دِّ جَ ‎  2. ‎ ي الَتِ خَ ‎  3. ‎ ي مِّ ‎عَ  4. ‎ ي تِ دَّ جَ ‎

Exercice 13.c · Je traduis

1. ‎ٌة  رَ ي بِ لَةٌ كَ ئِ ا نُ عَ  ‎نَحْ  2. ‎؟ أَبُوكَ نَ   أَيْ ‎
3. ‎ تِ يْ بَ  ي الْ ي فِ أُمِّ  أَبِي وَ ‎

Exercice 14.a · Je conjugue

‎َل خَ ا · دَ نَ جْ  رَ تِ · خَ أْ رَ تَ · قَ لَسْ جَ تْ ·  بَ هَ تُ · ذَ بْ تَ ‎كَ

Exercice 14.b · Je comprends

1. Je suis allé(e) à la mosquée. 2. Fāṭima a lu le Coran. 3. As-tu
mangé ? 4. Nous sommes rentrés à la maison.

Exercice 14.c · Les racines

1. ‎ ‎ (écrire)ك ت ب  2. ‎ع ل م‎ (savoir)

3. ‎س ج د‎ (se prosterner : la mosquée est le lieu de la

prosternation !)

Exercice 15.a · Je conjugue

‎نُوا ا تُ · كَ نْ نَ · كُ جْ  رَ ا · خَ نَ لَسْ جَ مْ ·  تُ بْ تَ وا · كَ بُ  هَ ‎ذَ
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Exercice 15.b · Je mets au passé avec َكَان

1. ‎ا لً ي مِ جَ وُّ   جَ نَ الْ ا ‎كَ  2. ‎ا ضً رِي تُ مَ نْ ‎كُ

3. ‎ًلَة ي وِ لَةُ طَ حْ انَتِ الرِّ ‎كَ

4. ‎ِد جِ  سْ ي الْمَ ا فِ نَّ  ‎ (pas d’attribut à changer)كُ

Exercice 15.c · Je traduis

1. ‎ اتِ الِحَ لُوا الصَّ مِ عَ وا وَ نُ  ‎آمَ  2. ‎؟ مْ تُ لْ عَ ا فَ اذَ ‎مَ

3. ‎ بُ ا لَّ طُّ جَ ال  رَ ‎خَ

Exercice 16.a · Je conjugue

‎ نَ بُو رَ شْ نَ · تَ ي سِ رُ دْ لُونَ · تَ مَ عْ أُ · يَ  رَ قْ بُ · تَ  هَ ذْ بُ · نَ  تُ أَكْ ‎

Exercice 16.b · Du passé au présent

1. ‎ِد جِ  سْ لَى الْمَ إِ بُ   هَ أَذْ ‎  2. ‎ سَ رْ بُ الدَّ  تُ كْ ‎تَ

3. ‎ نَ آ رْ قُ أُ الْ  رَ قْ نَ ‎  4. ‎ قِ و ي السُّ لُونَ فِ مَ عْ ‎يَ

Exercice 16.c · Je traduis

1. ‎؟ لُ عَ فْ ا تَ ذَ ا ‎مَ  2. ‎َة يَّ بِ  رَ لَّمُ الْعَ عَ أَتَ ‎
3. ‎ِد جِ  سْ لَى الْمَ إِ بُ   هَ أَذْ  ا سَ دً ‎غَ

Exercice 17.a · Je mets à la forme négative

1. ‎ لَمُ ‎لَا أَعْ  2. ‎ بْ  هَ أَذْ ‎لَمْ   3. ‎ا رً ي بِ تُ كَ يْ بَ  سَ الْ ‎لَيْ
4. ‎ سَ رْ بَ الدَّ  تَ ا كَ ‎مَ  5. ‎ بَ  هَ أَذْ ‎لَنْ 

Exercice 17.b · Passé, présent ou futur ?

1. passé ( لَمْ )  2. présent ( (لَا  3. passé (مَا)  4. futur ( لَنْ ).

Exercice 17.c · Je traduis

1. ‎ لَمُ ‎لَا أَعْ  2. ‎ جْ  رُ خْ ‎لَمْ يَ
3. ‎ تِ يْ بَ  ي الْ تْ فِ سَ ي لَيْ أُمِّ ‎ (ou ‎ تِ يْ بَ  ي الْ ي فِ أُمِّ تْ  سَ (‎لَيْ

Exercice 18.a · Je forme l’impératif

‎ عْ مَ لْ · اسْ خُ  بْ · ادْ هَ حْ · اذْ تَ لِسْ · افْ جْ بْ · ا تُ ‎اكْ

Exercice 18.b · À une femme, à un groupe

‎وا بُ  تُ ي / اكْ بِ تُ وا‎ · ‎اكْ لِسُ جْ ي / ا لِسِ جْ وا‎ · ‎ا عُ مَ ي / اسْ عِ مَ ‎ · ‎اسْ
لُوا خُ  لِي / ادْ خُ  ‎ادْ

Exercice 18.c · J’interdis

1. ‎ بْ رَ شْ ‎لَا تَ  2. ‎وا جُ  رُ خْ ‎لَا تَ  3. ‎ نِي زَ  حْ ‎لَا تَ

Exercice 19.a · Les nombres

‎ نِ ا نَ ةٌ · اثْ رَ شَ ةٌ · عَ عَ سْ ةٌ · تِ سَ مْ ةٌ · خَ عَ بْ ةٌ · سَ اثَ لَ ‎ثَ

Exercice 19.b · Le jour suivant

1. ‎ نِ  يْ نَ  مُ الِاثْ وْ ‎يَ  2. ‎ ةِ عَ مُ جُ مُ الْ وْ ‎يَ  3. ‎ِد مُ الْأَحَ وْ ‎يَ

4. ‎ِاء عَ بِ أَرْ مُ الْ وْ ‎يَ

Exercice 19.c · Quelle heure est-il ?

1. ‎ُة الِثَ ةُ الثَّ اعَ ‎السَّ  2. ‎ فُ  صْ النِّ ةُ وَ نَ امِ ةُ الثَّ اعَ ‎السَّ
3. ‎ُع بْ رُّ ال ةُ وَ رَ اشِ ةُ الْعَ اعَ ‎السَّ  4. ‎ُة دَ احِ ةُ الْوَ اعَ ‎السَّ

Exercice 20.a · Je traduis seul

1. Dis : Il est Allah, Unique. 2. Allah, le Seul à être imploré. 3. Il
n’a pas engendré et n’a pas été engendré. 4. Et nul n’est égal à
Lui.

Exercice 20.b · Enquête dans al-Fātiḥa

Présent : ‎ نُ  ي عِ تَ ، نَسْ دُ بُ  عْ ‎نَ  passé : ‎ تَ مْ عَ أَنْ ‎
impératif : ‎ِد ا‎ (dans ‎اهْ نَ دِ (‎اهْ  pluriel : ‎ نَ  الِّي ضَّ ، ال نَ ي الَمِ عَ ‎الْ
pronoms : ‎ كَ ك‎ (‎َـ ا يَّ إِ ‎), ‎ا ‎, ‎ـنَ مْ .‎ـهِ

Exercice 20.c · J’écris

Réponse libre. Exemple : ‎

ةٌ  غَ ةُ لُ يَّ بِ  رَ . الْعَ ةِ حَ اتِ فَ ةَ الْ ورَ تُ سُ مْ هِ . فَ ةَ يَّ بِ  رَ تُ الْعَ لَّمْ عَ تَ

انِيَ ى الثَّ وَ تَ سْ سُ الْمُ رُ أَدْ  . سَ مٍ وْ لَّ يَ آنَ كُ رْ قُ أُ الْ  رَ أَقْ  . لَةٌ ي مِ جَ
. اءَ اللَّهُ ‎إِنْ شَ
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1. Lire chaque jour

Une page du Coran par jour en
cherchant les racines : le glossaire de
l’annexe A deviendra vite inutile.

2. Pratiquer

Faites le cahier d’exercices, parlez
arabe chaque semaine avec un
camarade, écoutez des cours simples.

3. Niveau 3

Textes plus longs, lecture progressive
sans voyelles, tafsīr simple, textes
classiques et expression écrite.

La langue s’apprend aussi auprès d’un enseignant : ce fascicule accompagne les cours de TAHA ACADEMY.
TAHA ACADEMY · taha-academy.com

C O N C L U S I O N

Et maintenant ?
ةٌ  مَ اتِ خَ

Vous comprenez maintenant pourquoi chaque voyelle est là, vous reconnaissez les formes des
verbes, et vous lisez seul des sourates entières. Le chemin continue.

رٍ كِ دَّ مُّ ن  لْ مِ هَ رِ فَ كْ نَ لِلذِّ آ رْ قُ ا الْ نَ رْ سَّ دْ يَ لَقَ وَ
« Et Nous avons rendu le Coran facile pour la méditation. Y a-t-il quelqu’un pour réfléchir ? » (Al-Qamar 54:17)
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